
Quickie® 5R 

D Avec l'option de transit D Sans l'option de transit 

Au Fournisseur: Ce manuel doit etre remis a l'usager de 
ce fauteuil roulant. 

A l'Usager: Veuillez lire tout le manuel et le conserver 
pour reference ulterieure. 

Chaque fauteuil est livre avec un manuel d'instructions en anglais. Les versions en espagnol 
et en fran�ais sont a votre disposition en format PDF sur le site : www.SunriseMedical.ca. 
Veuillez vous rendre a la page de votre produit pour telecharger le manuel dans la langue 
souhaitee, ou contactez un fournisseur agree Sunrise Medical. 

Manuel de l'utilisateur 



SUNRISE MEDICAL ECOUTE 
Merci d'avoir choisi un fauteuil roulant Quickie. Nous sommes a l'ecoute de 
vos questions et commentaires sur ce manuel, la securite et la fiabilite de 
votre fauteuil et le service offert par votre fournisseur Sunrise. N'hesitez pas 
a nous ecrire OU a nous appeler a l'adresse et au numero de telephone ci­
dessous: 

Sunrise Medical Canada Inc. 
1000 Creditstone Road, Unit 2

Concord, ON

L4K 4P8 CANADA 

(888) 548 8688

Veuillez renvoyer votre carte de garantie et nous informer de votre change­
ment d'adresse eventuel. Cela nous permettra de vous tenir au courant des 
informations concernant la securite, les nouveaux produits et les options 
proposees pour optimiser l'usage et le confort de ce fauteuil. Si vous egarez 
votre carte de garantie, appelez-nous ou ecrivez-nous et nous serons 
heureux de vous en faire parvenir une nouvelle. 

�PONSES A VOS QUESTIONS 
Votre fournisseur agree est la personne qui connait le mieux les caracteris­
tiques de votre fauteuil roulant et peut repondre a la ,Plupart d� vos ques­
tions concernant la securite, l'usage et l'entretien de I appareil.A titre de 
reference, veuillez remplir les renseignements suivants : 

Fournisseur: ____________________ _ 

Adresse: ______________________ _ 

Telephone: _____________________ _ 

No de serie: ________ Date d'achat : ______ _ 

INFORMATIONS SUPPLEMENT AIRES A SA VOIR 
Aucun composant de ce fauteuil n'est fabrique a base de latex de 
caoutchouc naturel. 
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Poids 

Le poids du fauteuil roulant variera en fonc­

tion des composants choisis en option 

Reglages 

Angle des roulettes, C de G, hauteur du siege 

arriere, angle du dossier, longueur des repose­

pieds, espacement des roues arriere 

Couleur 

Couleurs du fauteuil roulant Quickie 

Dimensions de !'armature 

Largeur de !'armature: Standard 30,5 cm a 

50,8 cm (12 po a 20 po) (Suspension XTR 

35,6 cm a 50,8 cm (14 po a 20 po) 

Profondeur de siete : 30,5 cm a 50,8 cm ( 12 

po a 20 po) (Suspension XTR 35,6 cm a 50,8 

cm (14 po a 20 po). 

Dossier 

Non rabattable - Rabattable et verrouillable a 

angle ajustable. Reglage de la hauteur et de 

!'angle: 27,9 a 35,6 cm - 30,5 a 40,6 cm - 40,6 

a50,8cm (II a 14 po, 12a 16 po, 16a20 po) 

Hauteur fixe: 25,4 a 50,8 cm (10 a 20 po) 

En option : garnissage reglable, garnissage 

reglable aere, poignees de manCEuvre pliantes 

Repose-pieds 

Standard - tubulaire, En option - tubulaire avec 

couverture, Plateforme a angle reglable 

Aluminium 
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Roulettes 

Standard - 12,7 cm (5 po), de type surbaisse, 

en polyurethane, En option - 12,7 cm (5 po), 

de type semi-pneumatique, aluminium, roule­

ment sou pie. En option - I 0, I cm (4 po), de 

type surbaisse, en polyurethane, commutateur 

a micro-pression de 10,1 cm (4 po) Micro luz 

de I 0, I cm (4"). Aluminium et polyurethane, 

10,1 cm x 3,8 cm (4 po x 1,5 po) en alumini­

um, roulement souple, I 0, I cm x 3,2 cm (4 po 

x 1,25 po) semi-pneumatiques. 7,5 cm (3 po) 

micro, 7,5 cm (3 po) commutateur a micro­

pression. I 0, I cm, 12,7 cm et 15,5 cm x 3,8 

cm (4 po, 5 po et 6 po x 1,5 po) de largeur, 

polyurethane. I 5,5 cm (6 po) en poly­

urethane, pattes de grenouille, 

Accoudolrs 
En option - rembourres pivotants 

En option - hauteur reglable et montant unique 

Support d' essieu 

Standard - support reglable ( centre de gravite 

avant/arriere) 

En option - cambrure : 0 °, 3°, 6° 

Cambrure XTR- 0°, 4° , 8° , pour ampute(e) 

Essieux 

Standard - acier inoxydable, 

En option - ecrous d'essieu a relachement quad 

Tubes anti-basculement 

En option - tubes anti-basculement arriere, 

rabattables. 
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I. Dossier 

2. Pneu

3. Sangle du siege 

4. Blocage de roue 

5. Plate-forme pour repose-pieds 

6. Fourche de roulette 

7. Roulette 

8. Bras pour roulettes 

9. Tube de cambrure 

I 0. Main courante 

11.Jante 

12. Essieu a deblocage rapide 

13. Plaque d'essieu 

14. Support du dossier rabattable 

15. Poignee de man�uvre 

Remarque: II est possible que certains dis­
positifs ne soient pas disponibles sur tous 
les fauteuils ni en combinaison avec d'autres 
dispositifs. Veuillez consulter votre four­
nisseur autorise pour plus de details. 

Roues arriere standard 

Standard - roues a 5 rayons en alliage leger 

Roues haute performance Quickie 

En option - roues Spinergy, 

En option - poids leger, 

En option - SPOX, LX noir, 

En option - tout terrain, 

En option - carbone Topolino avec rayons 

rouges ou jaunes rayons 

Dimension des pneumatiques 

Standard - 60,9 cm (24 po), 

En option - 50,8 cm, 55,9 cm, 63,5 cm, 66 cm 

(20 po, 22 po, 25 po, 26 po) 

Types de pneumatiques: 
Standard - de type pneumatique, 

En option - chambre sans air, polyurethane, 

Kevlar 60,9 cm (24 po) uniquement,Tenailles 

haute pression : 60,9 cm, 66 cm (24 po, 26 po) 

uniquement, De type pour velo tout terrain 

60,9 cm (24 po) uniquement, entierement en 

polyurethane, Shox, Knobby V-TRAK, Schwalbe 

Marathon Plus. 

Mains courantes 

Standard - en aluminium, En option - avec 

revetement en plastique et projections verti­

cales/obliques, Natural Fit, Surge, and Q-Grip 

Freins de roues 

A pousser vers le haut, a tirer vers le haut, de 

type ciseaux ergonomiques, En option - com­

pacts 



A CHOISISSEZ LE FAUTEUIL ET LES OPTIONS DE 
SECURITE QUI REPONDENT LE MIEUX A VOS BESOINS 
Sunrise propose de nombreux modeles de fauteuils roulants pour repondre a 
vos besoins. Ce produit est conc;:u pour un usage individuel uniquement. 
Toutefois, le choix definitif du type de fauteuil roulant, des options et des 
reglages n'appartient qu'a vous et a votre conseiller en soins de sante. Le 
choix du fauteuil et de la configuration les mieux appropries pour votre secu­
rite depend notamment des aspects suivants : 

I. votre invalidite, votre force physique, votre sens de l'equilibre et 
votre coordination;. 

2. le genre de risques que vous avez a surmonter quotidiennement (a 
la maison, au travail et dans d'autres endroits au vous etes suscepti­
ble d'utiliser votre fauteuil); 

3. des options dent vous aurez besoin pour votre securite et votre 
confort (ex.: tubes anti-basculement, sangles de maintien au sieges 
speciaux). 

B. CONSUL TEZ CE MANUEL REGULl�REMENT
Avant d'utiliser ce fauteuil, nous vous conseillons, ainsi qu'a toute personne 
susceptible de vous aider, de lire ce manuel et de veiller a en suivre toutes 
les instructions. Consultez regulierement les avertissements jusqu'a ce que 
vous les observiez automatiquement. 

A LIMITES DE POIDS 

AA VERTISSEMENT

NE JAMAIS depasser la limite de poids permise par Sunrise Medical. La limite 
de poids permise par votre fabricant inclut le poids du passager ainsi que les 
objets personnels places dans le dispositif de rangement. Si vous depassez 
cette limite, votre fauteuil peut etre endommage; une chute, un basculement 
au une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a 
l'utilisateur ainsi qu'a d'autres personnes. 

Capacite de poids 

Quickie SR - 2651bs/( 120Kg). 

B. USAGE PREVU
Les series Quickie SR sent conc;:ues pour offrir un moyen de mobilisation 
aux personnes restreintes a la position assise. 

AA VERTISSEMENT

NE PAS utiliser cet appareil a des fins autres que ce qui est prevu par le 
fabricant 

I. Ce fauteuil roulant n'est pas conc;:u pour des entrainements aux 
poids et ne doit pas servir de siege lors d'un tel exercice. S'entrainer 
aux poids depuis le fauteuil roulant altere significativement la stabilite 
du fauteuil et peut causer un basculement. 

2. NE PAS s'appuyer sur la structure du fauteuil roulant. 
3. NE PERMETT EZ a personne de se tenir debout sur votre fauteuil 

au de l'utiliser comme marchepied. 
4. Ce fauteuil est conc;:u pour une personne seulement. 
5. Toute modification au tout usage non autorise de pieces non 

fournies au approuvees par Sunrise peut changer la structure du fau­
teuil. Proceder ainsi annulera la garantie et pourrait creer un risque 
d'accident. Le non-respect des avertissements peut endommager 
votre fauteuil roulant et causer de serieuses blessures a l'utilisateur 
si le fauteuil est utilise a des fins non autorisees. 
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C. AVERTISSEMENTS A
Le terme « AVERTISSEMENT » indique un risque au une pratique dan­
gereuse pouvant vous causer, ainsi qu'a d'autres personnes, des blessures 
graves, voire mortelles. Les « Avertissements » sent repartis sous les trois 
categories suivantes 

I. V -AVERTISSEMENTS D'ORDRE G�N�RAL 
Dans cette section, vous trouverez une liste de verification de secu­
rite et un resume des risques que vous devez connaitre avant d'u­
tiliser ce fauteuil. 

2. VI- CONSIGNES DE S�CURIT� : CHUTES ET BASCULEMENT 
Dans cette section, vous apprendrez a utiliser votre fauteuil en toute 
securite, et comment eviter de tomber au de basculer pendant vos 
activites quotidiennes dans votre fauteuil. 

3. VII -AVERTISSEMENTS - COMPOSANTS ET OPTIONS 
Dans cette section, vous trouverez des details sur les composants de 
votre fauteuil et les options que vous pouvez choisir pour votre 
securite. Demandez a votre revendeur agree et a votre conseiller en 
soins de sante de vous aider a choisir la configuration et les options 
qui vous conviennent le mieux pour une utilisation securitaire. 

REMARQUE-Yous trouverez egalement des « Avertissements » dans 
d'autres sections de ce manuel. Tenez compte de taus les avertissements 
de cette section. Si vous ne les observez pas, une chute, un basculement au 
une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a 
l'utilisateur ainsi qu'a d'autres personnes. 

C. ACCOMPAGNATEURS ET PERSONNES SOIGNANTES

AA VERTISSEMENT

Avant d'aider l'utilisateur du fauteuil roulant, veuillez lire taus les avertisse­
ments et observer toutes les instructions applicables.Apres une consulta­
tion avec votre conseiller en sante, vous devrez apprendre et developper 
des mouvements corporels securitaires et eprouves qui repondront a vos 
besoins d'assistance en fonction de vos capacites. 

D. ACCESSOIRES

AA VERTISSEMENT

Toute modification au tout usage non autorise de pieces au accessoires 
non fournis au approuves par Sunrise peut changer la structure du fauteuil. 
Proceder ainsi annulera la garantie et pourrait creer un risque d'accident. 

Voici quelques-uns des problemes qui, sans s'y limiter, pourraient survenir : 

I. Des roues et des pneus non conformes peuvent mettre l'utilisateur a 
risque d'une chute au d'un basculement. 

2. Ajouter un composant au chassis et modifier l'integrite structurelle 
du fauteuil. 

3. Toute modification au tout demontage peut creer une situation dan­
gereuse et mettre l'utilisateur au l'accompagnateur a risque. 

E. CONNAllRE VOTRE FAUTEUIL

AA VERTISSEMENT

Chaque fauteuil roulant est different. Prenez le temps de vous familiariser 
avec le fauteuil avant de l'utiliser. Commencez lentement, par mouvements 
doux et reguliers. Si vous etes habitue a un fauteuil different, vous risquez 
d'exercer trap de force et de basculer. Si vous exercez trap de force, votre 
fauteuil peut etre endommage; une chute, un basculement au une perte de 
controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi 
qu'a d'autres personnes. 
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F. REDUIRE LE RISQUE D'ACCIDENT
AA VERTISSEMENT 

I. AVANT d'utiliser le fauteuil, veillez a suivre une formation dispensee 
par votre conseiller en soins de sante sur !'utilisation securitaire de 
ce fauteuil. 

2. Exercez-vous a vous pencher, saisir, et effectuer des transferts jusqu'a 
ce que vous connaissiez vos limites. Faites-vous aider jusqu'a ce que 
vous sachiez ce qui peut causer une chute ou un basculement, et 
comment les eviter. 

3. Yous devez savoir qu'il vous faut developper vos propres methodes 
d'utilisation securitaire, les mieux adaptees a vos capacites. 

4. NE tentez JAMAIS une nouvelle manceuvre par vous-meme sans 
etre sGr qu'il n'y a pas de danger. 

5. Familiarisez-vous avec les lieux ou vous prevoyez utiliser votre fau­
teuil. Reperez les dangers eventuels et apprenez a les eviter. 

6. Utilisez les tubes anti-basculement a moins d'etre experimente et 
certain que vous ne risquez pas de basculer. 

G. LISTE DE CONTROLE DE SECURITE
AA VERTISSEMENT 

Avant toute utilisation de votre fauteuil : 
I. Assurez-vous que le fauteuil roule facilement et que toutes les 

pieces fonctionnent sans probleme. Pretez attention aux bruits, aux 
vibrations ou a tout changement dans la facilite d'emploi. (Ces signes 
peuvent indiquer que les pneus ne sont pas assez gonfles, que des 
pieces de fixation sont desserrees ou que votre fauteuil est endom­
mage). 

2. lnspectez tout probleme. Votre revendeur agree peut vous aider a 
reperer le probleme et a y remedier. 

3. Verifiez que les deux essieux arriere a deblocage rapide sont ver­
rouilles. Lorsque l'essieu est verrouille, le bouton de l'essieu ressort 
completement. S11 n'est pas verrouille, la roue peut se detacher et 
provoquer votre chute. 

4. Si votre fauteuil est dote de tubes anti-basculement, bloquez-les. 

H. CHANGEMENTS ET REGLAGES
AA VERTISSEMENT 

I. Lorsqu'un reglage du fauteuil roulant est requis, demandez a ce qu'il 
soit effectue par votre conseiller en soins de sante. 

2. Toute modification ou tout usage non autorise de pieces non 
fournies ou approuvees par Sunrise peut changer la structure du fau­
teuil. Proceder ainsi annulera la garantie et pourrait creer un risque 
d'accident. 

I. CONDITIONS AMBIANTES

AAVERTISSEMENT 
I . Redoublez de prudence si vous devez utiliser 

votre fauteuil sur une surface mouillee ou glis­
sante. En cas de doute, demandez de l'aide. 

2. Votre fauteuil peut rouiller ou se corroder au contact de l'eau ou de 
toute humidite excessive. Evitez les conditions climatiques extremes 
autant que possible. 
a. N'utilisez pas votre fauteuil sous la douche, dans une piscine ou 

dans tout autre plan d'eau. Le tubage et les pieces du fauteuil ne 
sont pas etanches et peuvent rouiller et se corroder de l'interieur. 

b. Evitez l'exces d'humidite (par exemple, ne laissez pas votre fauteuil 
dans une salle de bain humide pendant que vous vous douchez). 

c. Sechez votre fauteuil des que possible s'il est mouille, ou si vous le 
nettoyez a l'eau. 
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J. TERRAIN
AAVERTISSEMENT 

I. S'appuyant sur des tests des associations americaines ANSI et 
RESNA, Sunrise Medical recommande !'utilisation d'une roue piv­
otante d'un diametre minimum de 13 cm (5 po) si le fauteuil doit 
franchir des obstacles jusqu'a 1,25 cm (1/2 po) sur une base 
reguliere. 

2. Votre fauteuil est con�u pour etre utilise sur des surfaces uniformes 
et fermes, comme le beton et l'asphalte, et sur les planchers et 
moquettes a l'interieur. 

3. N'utilisez pas votre fauteuil sur des terrains sablonneux, meubles ou 
accidentes. 

4. Si vous utilisez votre fauteuil sur un terrain plus accidence que ceux 
mentionnes ci-haut, les vis et boulons pourraient se devisser pre­
maturement, et les dommages occasionnes aux roues et aux essieux 
pourraient entrainer une chute, un basculement ou une perte de 
controle. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage 
et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se produire et 
causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres personnes. 

K. UTILISATION DU FAUTEUIL DANS LA RUE
AAVERTISSEMENT 

I. Ce produit n'est pas destine a une utilisation dans les rues. 
2. Dans la mesure du possible, evitez de rouler dans les rues. 
3. Roulez seulement sur les allees pietonnieres autorisees en respec­

tant les lois qui s'appliquent aux pietons. 
4. Soyez conscient du danger que representent les vehicules motorises 

dans les aires de stationnement et quand vous traversez une rue. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage 
et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se produire et 
causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres personnes. 

L SECURITE AUTOMOBILE QJ [I] 
Dans la mesure du possible, l'utilisateur doit etre transfere sur le siege du 
vehicule et se servir des ceintures de securite d'origine du vehicule. 

Sunrise Medical offre un fauteuil roulant WC-19 avec un systeme de dis­
positifs d'immobilisation de fauteuil roulant et systeme de retenue pour 
occupants connu sous le nom d'un systeme ancrage pour transit.Afin d'i­
dentifier si votre fauteuil roulant a ete fabrique avec un systeme d'ancrage 
pour transit, recherchez les quatre points d'arrimage. Deux points (A) avant 
et deux a l'arriere. Yous pouvez reconnaitre ces points d'arrimage par une 
decalcomanie situee sur ces points (B) ou pres de ceux-ci. 

Recherchez ce symbole sur votre fauteuil roulant. lndique les 
points d'arrimage securitaire pour fauteuil roulant conformement 
a la norme ANSI/RESNA ( 1998) V. I - Section 19 and/or 
ANSI/RESNA (2012) V. 4 WC- I 9. Pour plus de renseignements 
concernant le systeme d'ancrage pour Transit, consultez le docu­
ment relatif au systeme d'ancrage qui accompagne votre fauteuil. 



Si YOtre fauteuil roulant est equipe de !'option de transit, se ii Yous plait 
examiner le supplement arrimage Transit qui a ete foumi ayec le fauteuil 
roulant pour obtenlr des Informations et des Instructions supplementalres. 
Yous pouYez demander une copie de Yotre fournisseur agree ou appeler 
Sunrise Medical au 1-800-263-3390 si yous ne l'aYez pas. 

AA VERTISSEMENT 
Si Y0tre fauteuil n'est pas dote du systeme d'ancrage pour transit : 

I. NE laissez JAMAIS quiconque prendre place dans ce fauteuil a bord 

d'un vehicule en mouvement. 

a. Placez TOUJOURS l'utilisateur sur un siege approuve du 

vehicule. 

b. Placez TOUJOURS l'utilisateur sur un siege approuve du 

vehicule. 

2. En cas d'accident ou d'arret brusque, l'utilisateur risque d'etre ejecte 

du fauteuil. Les ceintures du siege ne peuvent pas empecher ce genre 

d'accident. De plus, les ceintures ou sangles risquent d'entra1ner. 

3. NE transportez JAMAIS ce fauteuil sur le siege avant d'un vehicule.11 

risquerait de bouger et de gener le conducteur. 

4. Fixez TOUJOURS ce fauteuil de maniere a ce qu'il ne puisse ni 

rouler ni changer de place. 

5. N'utilisez pas un fauteuil qui a ete implique dans un accident avec 

une automobile. Le chassis et(ou) les composants peuvent avoir ete 

alteres lors de !'accident. II peut s'agir, entre autres, de composants 

qui ont ete plies, devisses, et(ou) brises lors de !'accident. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

A CENTRE D'�QUILIBRE 

AAVERTISSEMENT 
Le point ou ce fauteuil basculera vers l'avant, l'arriere ou sur le cote 

depend de son centre d'equilibre et de sa stabilite. Le montage du fauteuil, 

les options choisies et les changements effectues peuvent influer sur le 

risque de chute ou de basculement. 

I. Le reglage le plus important est le suivant: 

la position des roues arriere. Plus les roues arriere sent rapprochees 

des roulettes, plus votre fauteuil risque de basculer en arriere. 

2. Le centre d'equilibre est egalement affecte par les elements ci­

dessous. 

a. Un changement dans la configuration de votre fauteuil, incluant: 

• la hauteur et l'angle du siege; 

• l'angle du dossier. 

b. Un changement de la posture ou de la position du corps, ou 

encore de la repartition du poids. 

c. Rouler pres d'une rampe ou d'une pente. 

d. L'utilisation d'un sac a dos ou d'autres articles, ainsi que l'endroit 

ou ce poids additionnel est situe peuvent changer le centre 

d'equilibre de votre fauteuil. 

3. Pour reduire le risque d'accident: 

a. Consultez votre medecin, infirmier(ere) ou therapeute pour 

savoir quelle est pour vous la meilleure position pour l'essieu et 

les roulettes. 

b. Consultez toujours votre revendeur agree AVANT de modifier 

ou de regler votre fauteuil. Notez que d'autres modifications 

peuvent s'averer necessaires pour rectifier le centre d'equilibre. 

M. LORSQUE VOUS AVEZ BESOIN D'AIDE

AAVERTISSEMENT 

A !'intention de l'utilisateur : Veillez a ce que chaque personne qui vous 

aide lise et respecte tous les avertissements et instructions applicables. 

A !'intention des accompagnateurs : 

I. Apprenez aupres du medecin, du personnel infirmier ou du 

therapeute de l'utilisateur du fauteuil roulant les methodes securi­

taires les mieux adaptees a vos capacites et a celles de l'utilisateur. 

2. lnformez l'utilisateur de ce que vous allez faire et expliquez-lui ce 

que vous attendez de lui. Cela le mettra a l'aise et reduira le risque 

d'accident. 

3. Assurez-vous que le fauteuil est dote de poignees de manceuvre. 

Ces poignees permettent de maintenir l'arriere du fauteuil roulant 

afin de prevenir tout basculement ou chute.Assurez-vous que les 

embouts en caoutchouc des poignees de manceuvre ne pivotent pas 

et ne se detachent pas. 

4. TPour eviter le mal de dos, maintenez une bonne posture et des mouve­

ments du corps corrects. Lorsque vous soulevez ou soutenez l'utilisateur 

ou inclinez le fauteuil, flechissez les genoux legerement et maintenez 

votre dos vertical et aussi droit que possible. 

5. Rappelez a l'utilisateur de se pencher vers l'arriere lorsque vous 

inclinez le fauteuil vers l'arriere. 

6. Lorsque vous descendez un trottoir ou une marche, abaissez le fau­

teuil lentement et sans a-coups. Ne laissez pas tomber le fauteuil 

lorsque vous etes a quelques centimetres du sol. Cela peut l'endom­

mager ou blesser l'utilisateur. 

7. Pour eviter de trebucher ou d'accrocher des objets, debloquez et 

tournez les tubes anti-basculement vers le haut pour les ecarter. 

8. BloquezTOUJOURS les roues arriere et bloquez les tubes anti-bascule­

ment en place si vous devez laisser l'utilisateur seul, meme pour une 

courte duree. Cela evitera le risque de basculement ou de perte de con­

trole du fauteuil 

c. Faites-vous aider jusqu'a ce que connaissiez bien les points 

d'equilibre de votre fauteuil et comment eviter un basculement. 

d. Utilisez des tubes anti-basculement. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

B. HABILLAGE OU CHANGEMENT DE VITEMENTS

AAVERTISSEMENT 
La repartition de votre poids peut varier lorsque vous vous habillez ou 

changez de vetements dans ce fauteuil. 

Pour reduire le risque de chute ou de basculement: 

I. Tournez les roulettes avant jusqu'a ce qu'elles soient avancees au 

maximum. Cela stabilise le fauteuil. 

2. Bloquez les tubes anti-basculement. ( Si votre fauteuil ne dispose pas 

de tubes anti-basculement, placez-le contre un mur et bloquez les 

roues arriere.) 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 
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VI. AVERTISSEMENTS EN MATIERE DE SECURITE : CHUTES ET BASCULEMENTS

C. OBSTACLES

AA VERTISSEMENT
Rouler sur des bordures de trottoir ou d'autres obstacles risque de faire 
basculer le fauteuil roulant et d'entrainer des lesions corporelles graves. Si 
vous n'etes pas certain de pouvoir traverser une bordure de trottoir ou un 
obstacle en toute securite, DEMAN DEZ TOUJOURS DE L:AIDE. Soyez 
conscient de vos limites personnelles et celles de vos competences de con­
duite. Developpez de nouvelles competences uniquement avec l'aide d'un 
accompagnateur. 

Pour eviter de risquer de traverser des obstacles 
I. I .  Guettez les dangers - assurez-vous de voir la route sur une 

longue distance lors de vos deplacements 
2. Assurez-vous que le plancher chez vous et sur votre lieu de travail 

est plat et depourvu d'obstacles. 
3. Enlevez ou recouvrez les bandes de seuil entre les pieces, 
4. lnstallez une rampe aux portes d'entree ou de sortie.Assurez-vous 

de !'absence de declivite au bas de la rampe. 
5. Pour aider a rectifier votre centre d'equilibre : 

a. Penchez le haut du corps legerement EN AVANT tout en 
FRANCHISSANT un obstacle. 

b. Appuyez le haut du corps EN ARRIERE en vous DEPLA<;:ANT 
de haut en bas. 

6. Si votre fauteuil est dote de tubes anti-basculement, ne franchissez 
pas d'obstacles sans l'aide de quelqu'un. 

7. Gardez vos deux mains sur les mains courantes pour franchir un 
obstacle. 

8. Ne poussez jamais ou tirez sur un objet (tel qu'un meuble ou un 
montant de porte) pour faire avancer votre fauteuil. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­
sonnes. 

D. SOULEVEMENT DES ROULETTES AVANT

AA VERTISSEMENT
La rueda pivotante delantera puede elevarse cuando las ruedas delanteras, 
que por lo general est.in en contacto con el suelo, se levantan de manera 
intencional o no, mientras las ruedas delanteras permanecen contra el piso. 
NUNCA se debe intentar controlar la inclinaci6n (parcial o completa) sin 
consultar a su profesional de la salud y sin estar seguro de que est.in instal­
ados los elementos contra volcaduras. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage; une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer au passager ou a d'autres personnes des blessures graves. 

E. POUR SAISIR UN OBJET OU VOUS PENCHER

AA VERTISSEMENT
Si vous saisissez quelque chose ou si vous vous penchez, vous deplacez le 
centre d'equilibre de votre fauteuil. Cela peut vous faire tomber ou bas­
culer. En cas de doute, demandez de l'aide ou utilisez un dispositif vous per­
mettant d'avoir une plus grande portee. 

I . Ne vous penchez ou ne saisissez JAMAIS un objet si vous devez 
deplacer votre poids sur le cote ou vous lever du siege. 

2. Ne vous penchez ou ne saisissez JAMAIS un objet si vous devez 
vous avancer sur votre siege pour le faire. Gardez toujours votre 
fessier en contact avec le dossier. 

3. Ne saisissez JAMAIS un objet avec les deux mains (vous risquez de 
ne pas pouvoir vous rattraper pour prevenir une chute si le fauteuil 
bascule). 

4. Ne saisissez JAMAIS un objet en vous penchant vers l'arriere si les 
tubes anti-basculement de votre fauteuil ne sont pas bloques. 
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5. Ne saisissez PAS un objet et ne vous penchez PAS par-dessus le 
dossier. Cela peut endommager les tubes du dossier et provoquer 
votre chute. 

6. Si vous devez absolument saisir un objet ou vous pencher 
a. Ne bloquez pas les roues arriere. Cela cree un point de bascule­

ment qui accroit le risque de vous faire tomber ou basculer. 
b. Ne faites pas pression sur les repose-pieds. 
c. Amenez votre fauteuil aussi pres que possible de l'objet que 

vous voulez atteindre. Reculer permet de tourner les roulettes 
vers l'avant. 

d. N'essayez pas de ramasser un objet sur le sol en Cendant le bras 
vers le bas entre vos genoux. Yous risquez moins de basculer si 
vous tendez le bras sur le cote de votre fauteuil. 

e. Tournez les roulettes avant pour les avancer au maximum. Cela 
stabilise le fauteuil. 

f. Saisissez fermement une roue arriere ou un accoudoir d'une 
main. Cela vous empechera de tomber si le fauteuil bascule. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ou a d'autres personnes. 

F. DEPLACEMENT VERS L'ARRIERE

AA VERTISSEMENT
Redoublez de prudence lorsque vous reculez votre fauteuil. La stabilite de 
votre fauteuil est optimale lorsque vous avancez. Yous risquez de perdre le 
controle ou de basculer si l'une des roues arriere heurte un objet et cesse 
de rouler. 

I. Faites avancer votre fauteuil lentement et sans a-coups. 
2. Si votre fauteuil est dote de tubes anti-basculement, veillez a les bloquer. 
3. Arretez-vous souvent pour vous assurer que la voie est libre. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ou a d'autres personnes. 

G. ESCALERAS MECANICAS

AA VERTISSEMENT
NUNCA use esta silla en una escalera mecanica, aunque sea con un ayu­
dante. Si lo hace, es probable que sufra una caida o volcadura. 

H. RAMPES, PENTES ET DESCENTES

AA VERTISSEMENT
Evitez, autant que possible, de rouler sur une pente, que ce soit une rampe 
ou toute autre descente. Ceci deplacerait le centre d'equilibre de votre fau­
teuil.Votre fauteuil est moins stable et plus difficile a manc:Euvrer s'il est en 
biais. Lorsque vous montez une pente, ii est possible que les tubes anti-bas­
culement n'empechent pas une chute ou un basculement. Faites-vous tou­
jours aider lorsque vous roulez sur des pentes. 

1. l'.'J'utilisez pas votre fauteuil sur une pente de IO degres ou plus. 
2. Evitez les descentes. N'utilisez pas votre fauteuil sur une pente de 

plus de 6. 
3. Roulez toujours en ligne droite sur une pente ascendante ou descen­

dante. Ne prenez pas de raccourci sur les pentes ou les rampes. 
4. Ne tournez pas ou ne changez pas de direction alors que vous 

vous trouvez sur une pente. 
5. Ne vous arretez pas sur une pente raide. Si vous vous arretez, vous 

risquez de perdre le controle de votre fauteuil. 
6. NE vous servez JAMAIS du systeme de blocage des roues arriere 

pour essayer de ralentir ou d'immobiliser votre fauteuil. Cela peut 
faire tourner le fauteuil, et le rendre impossible a manc:Euvrer. 

7. Soyez toujours conscient des elements suivants: 
a. les surfaces mouillees ou glissantes; 
b. les changements d'inclinaison d'une pente (ou d'un rebord, 

d'une bosse ou d'un creux). lls peuvent causer une chute ou un 
bas-culement; 

c. d'une declivite au bas d'une pente. Une declivite aussi faible que 
1,9 cm (3/4 po) peut arreter une roulette avant et faire 
basculer le fauteuil en avant. 



VI. AVERTISSEMENTS EN MATIERE DE SECURITE : CHUTES ET BASCULEMENTS

8. Pour reduire le risque de chute ou de basculement 
a. Penchez-vous ou faites pression avec votre corps V ERS L'AMONT. Cela vous permet de vous adapter 

au changement de centre d'equilibre cause par la pente ou la descente. 
b. Continuez d'appuyer sur les mains courantes pour centraler la vitesse en descente. Si vous roulez 

trop vite, vous pouvez perdre le controle du fauteuil. 
9. Rampes a la maison et au travail - Pour assurer votre securite, ces rampes doivent etre conformes aux 

norn;ies legales de votre region. 
a. Evitez une declivite. Linstallation d'une section en haut ou en bas de la rampe peut etre necessaire 

pour assurer une transition en douceur. 
b. Restez au centre de la rampe et controlez votre vitesse. 

I 0. Lorsque vous devez utiliser une rampe, veuillez toujours rester au CENTRE de la rampe.Assurez-vous 
que la rampe est assez large afin d'eviter le risque de franchir le bord de la rampe. 

I I. Si vous devez descendre une pente: [I] 
a. L'inclinaison descendante de I 0° ou moins 
b. DEPLACEZ-V OUS LENTEMENT 
c. DescendezTOUJOURS en ligne droite. 
d. AyezTOUJOURS le controle de votre vitesse. 
e. N'EFFECTUEZ JAMAIS de virage sur la pente. 

12. Si vous devez monter une pente: CI]
a. L'inclinaison ascendante de I 0 ° ou moins 
b. MontezTOUJOURS en ligne droite. 
c. NEV OUS ARRETEZ JAMAIS sur la pente. 
d. N'EFFECTUEZ JAMAIS de virage sur la 

pente. 
e. Penchez-vous TOUJOURS vers l'avant. 

13. Si vous devez traverser un flanc de pente: [I]
a. L'inclinaison du flanc de pente de l0 ° oumoins.Sinon,vous risquez de basculer. 
b. NEVOUS ARRETEZ PAS. 
c. N'EFFECTUEZ AUCUN vi rage sur le flanc de pente. 

14. Si vous devez traverser une rampe: [I]
a. Progressez lentement. 
b. Surveillez les declivites 
c. Descendez TOUJOURS en ligne droite. 
d. Restez au centre de la rampe. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage et une chute, un basculement ou une 
perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres personnes. 

I. TRANSFERTS IT] [I)

AA VERTISSEMENT 
Pour eviter une chute: 

I. Apprenez toutes les methodes de transfert securitaire aupres de votre professionnel de la sante. 
a. Apprenez comment placer votre corps et vous soutenir lors d'un transfert. 
b. Faites-vous aider jusqu'a ce qu'on vous enseigne les methodes de transfert securitaire. 

2. Bloquez les roues arriere avant le transfert. 
3. Soyez conscient que le fauteuil peut toujours glisser ou basculer. Le frein d'immobilisation empeche les 

roues arriere de rouler lors du transfert. 
4. Veillez a gonfler correctement les pneus. Si un pneu n'est pas assez gonfle, le systeme de blocage des 

roues peut glisser. 
5. MPlacez votre fauteuil le plus pres possible du siege sur lequel vous allez vous asseoir. 

Si possible, utilisez une planche de transfert. 
6. Tournez les roulettes avant jusqu'a ce qu'elles soient avancees au maximum. 
7. Si possible, enlevez les repose-pieds ou mettez-les a l'ecart. 

a. Veillez a ce que les accoudoirs soient a l'ecart et ne genent pas lors du transfert. 
b. Evitez de mettre du poids sur les repose-pieds, car cela pourrait faire basculer le fauteuil. 

9 

3 

4 

5 

6 

Position de transfert optimale 

Avant d'effectuer un transfert 

1. Retirez les accoudoirs.

2. Retirez ou deplacez les

repose-pieds.

7 

3. Assurez-vous que le frein est

bien configure.
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VI. AVERTISSEMENTS EN MATll�RE DE SECURITE : CHUTES ET BASCULEMENTS

8. Veillez a ce que les accoudoirs soient 
a l'ecart et ne genent pas lors du 
transfert.

9. Enfoncez-vous le plus possible sur le 
siege. Ainsi, vous risquerez moins de
vous ecarter du siege ou de comber. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, 
votre fauteuil peut etre endommage et une 
chute, un basculement ou une perte de con­
trole peut se produire et causer des 
blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a 
d'autres personnes. 

J. TROTTOIRS ET MARCHES [I] 

1. 

Pr�parez-vous 

A.AVERTISSEMENT 

2. 

Trans�rez 

Avant de franchir une bordure de trottoir ou une marche, demandez TOUJOURS de l'aide. Rouler sur des 
bordures de trottoir ou d'autres obstacles risque de faire basculer le fauteuil roulant et d'entraTner des 
blessures graves. Si vous doutez de votre capacite a franchir un obstacle, demandez toujours de l'aide. Soyez 
conscient de votre capacite a manceuvrer votre fauteuil et de vos limites personnelles. Ne tentez pas d'ap­
prendre de nouvelles aptitudes sans l'aide d'un assistant. 

Note a l'accompagnateur: 
Toute personne qui aide l'utilisateur a franchir les trottoirs ou les marches doit suivre les instructions 
et les avertissements relatifs aux accompagnateurs et aux soignants. 

I. Pour monter sur un trottoir ou une marche et en descendre, allez toujours en ligne droite. Si vous mon­
tez ou descendez en biais, vous risquez fort de tomber ou de basculer. 

2. Pour monter sur un trottoir ou une marche et en descendre, allez toujours en ligne droite. Si vous
montez ou descendez en biais, vous risquez fort de tomber ou de basculer.

3. Notez que l'impact cause lorsque vous descendez d'un trottoir ou d'une marche peut endommager
votre fauteuil ou desserrer les pieces de fixation. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage; une chute, un basculement ou 
une perte de controle peut se produire et causer au passager ou a d'autres personnes des blessures graves. 

K. MONTER UNE BORDURE DE TROTTOIR OU UNE SEULE MARCHE [I] 

A.AVERTISSEMENT 
A !'attention de l'accompagnateur : Suivez les directives ci-apres pour aider le passager du fauteuil roulant a 

monter un trottoir ou une marche VERS L'ARRIERE : 
I. Restez derriere le fauteuil. 
2. Continuez a reculer jusqu'a ce que les roues arriere touchent le trottoir ou la marche. Soulevez puis 

faites rouler les roues arriere sur le haut du trottoir. 
3. T irez le fauteuil vers l'arriere jusqu'a ce que les roulettes depassent le bord du trottoir, puis retourner 

le fauteuil pour le remettre en position de roulement. 

L DESCENDRE UNE BORDURE DE TROTTOIR OU UNE SEULE MARCHE [I] 

A.AOVERTISSEMENT 
A !'attention de l'accompagnateur : Suivez les directives ci-apra pour aider le passager du fauteuil roulant 

a descendre un trottoir ou une marche VERS L'AVANT: 
I. Restez derriere le fauteuil. 
2. Environ un metre avant d'arriver au bord du trottoir ou de la marche, inclinez legerement le fauteuil et

tirez-le vers l'arriere. 
3. Lorsque le fauteuil est a son point d'equilibre, avancez delicatement vers l'avant jusqu'a ce que les roues 

arriere atteignent le bord du trottoir ou de la marche. Laissez alors les roues arriere rouler lentement et 
descendre le trottoir ou la marche. 

4. Poussez le fauteuil vers l'avant jusqu'a ce que vous ayez atteint le niveau inferieur. 
5. Une fois les roues arriere descendues et en securite, inclinez le fauteuil en arriere pour le ramener a son 

point d'equilibre. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage; une chute, un basculement ou une 
perte de controle peut se produire et causer au passager ou a d'autres personnes des blessures graves. 
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VI. AVERTISSEMENTS EN MATIERE DE SECURITE : CHUTES ET BASCULEMENTS

M. ESCALIERS [@]
AAVERTISSEMENT 

I. N'utilisez JAMAIS ce fauteuil dans un escalier SANS personne pour vous aider.Yous risqueriez fort de 

tomber ou de basculer. 

2. Negocier les escaliers avec un fauteuil roulant necessite toujours au moins deux agents de securite 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endommage et une chute, un basculement 

ou une perte de controle peut se produire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres 

personnes. 

N. MONTER UN ESCALIER [@]

AAVERTISSEMENT 
I. II faut au moins deux personnes pour monter un escalier avec un fauteuil et son occupant. 

2. Deplacez le fauteuil et son occupant a RECULONS pour monter un escalier. 

3. La personne derriere le fauteuil controle le deplacement dans l'escalier. Elle incline le fauteuil pour le 

ramener a son point d'equilibre. 

4. Une seconde personne a l'avant saisit fermement une partie non detachable de !'armature avant et 

souleve le fauteuil pour monter une marche a la fois. 

5. Les preposes montent jusqu'a la marche suivante. Repetez ce processus pour chaque marche, jusqu'au 

palier. 

0. DESCENDRE UN ESCALIER [@]

AAVERTISSEMENT 
I. II faut au moins deux personnes pour descendre un escalier avec un fauteuil et son occupant. 

2. Deplacez le fauteuil et son occupant VERS L'AVANT pour descendre un escalier. 

3. La personne derriere le fauteuil controle le deplacement dans l'escalier. Elle incline le fauteuil vers le 

point d'equilibre des roues arriere et le fait rouler jusqu'au bord de la marche du haut. 

4. Une seconde personne se tient sur la troisieme marche a partir du haut et saisit !'armature du fauteuil. Elle 

abaisse le fauteuil une marche a la fois en laissant les roues arriere rouler sur le bord de la marche 

5. Les preposes descendent jusqu'a la marche suivante. Repetez ce processus pour chaque marche, 

jusqu'au palier. 

! I MK-100083-RAMQ Rev.C



A TUBES ANTI-BASCULEMENT 

AA VERTISSEMENT 
Dans la plupart des situations, les tubes anti-basculement servent a 
empecher votre fauteuil 

I. Sunrise vous conseille d'utiliser des tubes anti-basculement : 
2. Lorsqu'ils sont bloques (dans la position vers le bas), les tubes anti­

basculement doivent etre situes 
ENTRE 3,8 et 5,1 cm (I 1/2 et 2 po) au-dessus du sol. 
a. S'ils sont regles a plus de 5, I cm (2 po), ii est possible qu'ils 

n'empechent pas un basculement. 
b. S'ils sont regles a moins de 5, I cm (2 po), ils peuvent accrocher 

des obstacles et causer une chute ou un basculement. 
3. Si vous devez monter ou descendre un trottoir ou surmonter un 

obstacle, ii faudra peut-etre qu'un accompagnateur verifie que les 
tubes anti-basculement sont tournes vers le haut et hors du chemin, 
de sorte que le fauteuil et le passager ne restent pas coinces ou 
demeurent en desequilibre. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage; une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer au passager ou a d'autres personnes des blessures graves. 

B. ACCOUDOIRS

AA VERTISSEMENT 
Les accoudoirs se detachent et ne supportent pas le poids de ce fauteuil. 

I. NE soulevez JAMAIS ce fauteuil par ses accoudoirs. lls risquent de se 
detacher ou de se casser. 

2. Soulevez ce fauteuil uniquement par les parties non detachables de 
!'armature principale. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage; une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer au passager ou a d'autres personnes des blessures graves. 

C. COUSSIN ET SIEGES A SANGLE

AA VERTISSEMENT 
I. Les sieges a sangle Quickie et les coussins en mousse standard ne 

sont pas con�us pour soulager la pression. 
2. Si vous avez des escarres de decubitus ou que vous risquez d'en avoir, 

ii vous faudra peut-etre un siege ou un dispositif special pour con­
troler votre posture. Consultez votre medecin, votre infirmier(ere) ou 
votre therapeute afin de savoir si vous avez besoin d'un tel dispositif 
pour votre bien-etre. 

3. Les sangles de siege ne sont pas con�ues pour que l'on s'asseye 
dessus.11 faut y placer un coussin ou autre type de siege avant leur 
utilisation. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage; une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer au passager ou a d'autres personnes des blessures graves. 

D. ASSISE D�CALEE {Option)

AA VERTISSEMENT 
I . Un changement avant-arriere de la position du dossier modifiera le 

centre d'equilibre de votre fauteuil. 
2. Utilisez cette option seulement lorsque vous installez un position­

nement de dossier qui est deporte vers l'avant des cannes de 
dossier, et non lorsque vous utilisez la toile de dossier standard. 

3. Chaque fois que vous ajustez ou modifiez !'emplacement du plan du 
dossier, ce changement peut provoquer plus facilement un bascule­
ment. Utilisez des anti-basculants jusqu'a ce que vous soyez adapte 
au changement et assurez-vous que vous ne risquez pas de basculer. 
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E. PIECES DE FIXATION

AA VERTISSEMENT 
Un grand nombre des vis, boulons et ecrous de ce fauteuil sont des pieces 
de fixation speciales a haute resistance. L'utilisation de pieces de fixation 
inadequates peut provoquer un mauvais fonctionnement de votre fauteuil. 

I. Utilisez UNIQUEMENT les pieces de fixation fournies par un reven­
deur agree (ou des pieces de fixation de meme type et resistance, 
tel qu'indique par les marques sur les tetes). 

2. Des pieces de fixation serrees excessivement ou insuffisamment 
peuvent se rompre ou endommager certaines pieces du fauteuil. 

3. Si des boulons ou vis se desserrent, resserrez-les des que possible .. 

F. REPOSE-PIEDS

AA VERTISSEMENT 
I. Au point le plus bas, les repose-pieds doivent etre situes a AU 

MOINS 5 cm (2 pouces) au-dessus du sol. S'ils sont regles trop BAS, 
ils peuvent s'accrocher aux obstacles courants lors d'une utilisation 
normale. Cela risque d'entrainer l'arret brusque du fauteuil et de le 
faire basculer. 

2. Pour eviter de trebucher ou de comber durant un transfert : 
a. Veillez a ce que vos pieds ne se « coincent » pas entre les 

repose-pieds. 
b. Evitez de mettre du poids sur les repose-pieds car cela pourrait 

faire basculer le fauteuil en avant. 
c. Les repose-pieds devraient etre mis a l'ecart ou retires lorsque 

vous prenez place sur votre fauteuil et le quittez. 
3. NE soulevez JAMAIS ce fauteuil par ses repose-pieds. Les repose­

pieds se detachent. lls ne peuvent supporter le poids de ce fauteuil. 
Soulevez ce fauteuil uniquement par les parties non detachables de 
!'armature principale. 

4. Ne jamais utiliser les repose-pieds de la chaise pour ouvrir les 
portes, cela peut entrainer leur defaillance prematuree, et de creer 
une situation dangereuse. 

G. PNEUMATIQUES

8ecoriullQfldfi! 
P,_s1"'1!ot,P.....,r,i ·11ane• 

AADVERTENCIA 
El inflado apropiado extiende la vida util de sus ruedas neumaticas y hara 
que su silla sea mas facil de usar. 

I. No use esta silla si cualquiera de las ruedas neumaticas esta inflada 
de mas o de menos.Verifique semanalmente el inflado; debe estar 
como se indica en el costado de la rueda. 

2. La baja presi6n en una rueda trasera puede provocar que el seguro 
de la rueda de ese lado se resbale y permita que la rueda gire cuan­
do usted no lo espera. 

3. La baja presi6n en cualquiera de las ruedas puede provocar que la silla 
vire hacia un lado, lo que puede resultar en la perdida de control. 

4. Las ruedas infladas de mas pueden reventar. 



H. CEINTURES DE POSITIONNEMENT(Option}

AA VERTISSEMENT 
La sangle de maintien est surtout utilisee pour soutenir votre posture. Elle 

peut egalement etre utilisee pour limiter les glissements que vous pourriez 

experimenter lorsque le fauteuil est en mouvement. La sangle de maintien 

n'est pas une ceinture securitaire homologuee pour le transport et elle ne 

doit pas remplacer la ceinture de securite alors que vous etes transporte 

dans un vehicule motorise. L'utilisation incorrecte des sangles de maintien 

peut provoquer des blessures graves au meme la mart. Si vous utilisez une 

sangle de maintien, assurez-vous de suivre les recommandations de cette 

section: 

I. Veillez a ce que l'utilisateur au l'utilisatrice du fauteuil ne glisse pas 

vers l'avant du siege du fauteuil. Si cela se produit, l'utilisateur au l'u­

tilisatrice pourrait subir une compression du thorax au suffoquer en 

raison de la pression exercee par la sangle. 

2. La sangle doit etre bien tendue, mais ne doit pas l'etre au point de 

gener la respiration. Yous devez pouvoir passer la main ouverte a 

plat entre la sangle et !'occupant. 

3. Une cale sous-abdominale au un dispositif similaire peut etre utile 

pour vous empecher de glisser dans le fauteuil. Demandez au 

medecin, au personnel infirmier au au therapeute de l'utilisateur sil 

a besoin d'un tel dispositif. 

4. N'utilisez une sangle de maintien que si l'utilisateur est en mesure 

de cooperer. Veillez a ce que l'utilisateur puisse enlever la sangle 

facilement en cas d'urgence. 

5. N'utilisez JAMAIS une sangle de maintien : 

a. comme systeme de contention d'un patient. Un systeme de con­

tention necessite une ordonnance medicale; 

b. sur des utilisateurs comateux au agites; 

c. comme systeme de contention dans un vehicule. En cas d'acci­

dent ou d'arret brusque, l'utilisateur risque d'etre ejecte du fau­

teuil. Les ceintures du siege ne peuvent pas empecher ce genre 

d'accident. De plus, les ceintures au sangles risquent d'entrainer 

d'autres blessures. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement au une perte de contr61e peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

I. POIGNEES DE MANCEUVRE (Option}

AA VERTISSEMENT 
Si vous avez quelqu'un pour vous aider, assurez-vous que ce fauteuil est 

dote de poignees de man<Euvre. 

I. Elles assurent a la personne qui vous aide des points de securite 

pour tenir l'arriere du fauteuil et empecher une chute au un bas­

culement. Veillez a ce que les poignees de man<Euvre soient utilisees 

lorsque quelqu'un vous aide. 

2. Assurez-vous que les embouts en caoutchouc des poignees de 

man<Euvre ne pivotent (A) pas et ne se detachent pas. 

J. ESSIEUX A DEBLOCAGE RAPIDE

AA VERTISSEMENT 
I. N'utilisez pas ce fauteuil SAUF si vous etes certain que les deux 

essieux arriere a deblocage rapide sont verrouilles. Un essieu non 

verrouille peut se detacher pendant !'utilisation et provoquer une 

chute. 

2. Un essieu n'est verrouille que lorsque le bouton de deblocage rapi­

de ressort completement. 

3. Un essieu non verrouille peut se detacher pendant !'utilisation et 

provoquer une chute, un basculement au une perte de contr61e et 

entrainer des blessures graves pour l'utilisateur ainsi que pour 

d'autres personnes. 

!3 

• Essieux a degagement rapide doivent etre periodiquement nettoyes 

et inspectes pour la fonction et des signes d usure au de flexion. 

Remplacer si necessaire. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement au une perte de contr61e peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

K. ROUES ARRIERE

AAVERTISSEMENT 
Un changement dans la configuration des roues arriere modifiera le centre 

d'equilibre de votre fauteuil. 

I. Plus vous AVANCEZ les essieux arriere, plus votre fauteuil risque de 

basculer vers l'arriere. 

2. Consultez votre medecin, infirmier(ere) au therapeute pour decider de 

la meilleure position de l'essieu arriere pour votre fauteuil. Ne changez 

pas la configuration A MOINS d'etre certain de ne pas risquer de bas­

culer. 

3. Reglez les freins des roues arriere apres avoir effectue les change­

ments desires sur les essieux arriere. 

a. Sans ce reglage, ii se peut que les freins ne fonctionnent pas. 

b. Assurez-vous que les bras de frein s'enfoncent dans les pneus 

d'au mains 0,3 cm ( I /8 pouce) une fois le frein serre. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement au une perte de contr61e peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 

L FREINS DE ROUES ARRIERE 

AAVERTISSEMENT 
Le systeme de blocage des roues arriere N'E ST PAS con�u pour ralentir au 

arreter un fauteuil roulant en mouvement. Ne les utilisez que pour 

empecher les roues arriere de rouler lorsque votre fauteuil est a l'arret 

complet. 

I. NE vous servez JAMAIS du systeme de blocage des roues arriere 

pour essayer de ralentir au d'immobiliser votre fauteuil lorsqu'il est 

en mouvement. Cela pourrait causer une chute au un basculement. 

2. Pour empecher les roues arriere de rouler, serrez toujours les deux 

freins arriere lorsque vous vous asseyez sur le fauteuil au le quittez. 

3. Une pression trap basse sur un pneu arriere peut provoquer un 

glissement du frein correspondant et faire tourner la roue lorsque 

vous ne vous y attendez pas. 

4. Assurez-vous que les bras de frein s'enfoncent dans les pneus d'au 

mains 0,3 cm ( I /8 pouce) une fois le frein serre. Sans ce reglage, ii 

se peut que les freins ne fonctionnent pas. 

M. SYSTEMES DE SIEGES MODIFIES

AAVERTISSEMENT 
L'utilisation d'un siege non approuve par Sunrise peut modifier le centre 

d'equilibre de ce fauteuil. Cela peut faire basculer le fauteuil. 

I. Ne changez pas le siege de votre fauteuil AVANT d'avoir consulte 

votre revendeur agree. 

2. L'usage d'un siege non approuve par Sunrise peut affecter le mecan­

isme de pliage de ce fauteuil. 

3. Utilisation d'un systeme de sieges n'est pas fourni par Sunrise 

Medical est interdit pour !utilisation du transport. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­

mage et une chute, un basculement au une perte de contr61e peut se pro­

duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­

sonnes. 
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N. ASSISE ET DOSSIER REMBOURRAGE

AA VERTISSEMENT
I. Remplacez le materiau est use ou dechire du siege et du dos des

que vous le pouvez. Si vous ne le faites pas, le siege ou le siege
arriere peut echouer.

2. Tissu Sling affaiblir avec l'age et !'utilisation. Rechercher des
effilochage, taches minces, ou etirage de tissus en particulier sur les 
bords et les coutures 

3. «En descendant » dans votre fauteuil va affaiblir le tissu et entrainer 
la necessite dinspecter et remplacer le siege le plus souvent. 

4. Soyez conscient qui le blanchiment ou l'exces d'humidite reduiront 
les qualites flamme de retard du tissu 

5. Si la tension rembourrage reglable est present, desserrer les sa ou
supprimer sellerie avant de plier ou deplier la chaise. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage et une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer des blessures graves a l'utilisateur ainsi qu'a d'autres per­
sonnes. 

0. DOSSIER A TENSION REGLABLE
Le dossier a tension reglable est un dossier adaptableayant pour objet de 
remplacer le garnissage des sangles. II est con�u pour fournir un soutien 
simple, confortable et efficace, afin de maximiser la fonction du fauteuil et 
de le rendre plus confortable. Ce dossier est en outre leger, durable et 
facile d'utilisation. 

Sunrise Medical recommande de consulter un clinicien, medecin ou 
therapeute, experimente dans le reglage d'assise et de position avant de 
decider d'utiliser un dossier a tension reglable. Les dossiers ne doivent etre 
installes que par un fournisseur agree Sunrise Medical. 

Poids maximal de l'utilisateur: 120 kg (265 livres) 

A. A VERTISSEMENT
L'installation d'un dossier sur un fauteuil roulant peut affecter le 
centre de gravite de ce dernier, le faire basculer vers l'arriere et 
blesser l'utilisateur/l'utilisatrice. 

Verifiez toujours sil est necessaire dinstaller des dispositifs anti-bas­
culement afin d'ameliorer la stabilite du fauteuil. 

A. A VERTISSEMENT
N'utilisez jamais le dossier a tension reglable pour pousser ou 
pour soulever le fauteuil roulant. Une mauvaise utilisation pourrait 
entrainer le detachement accidentel du dossier. 

Si vous n'observez pas ces avertissements, votre fauteuil peut etre endom­
mage, une chute, un basculement ou une perte de controle peut se pro­
duire et causer a l'utilisateur/l'utilisatrice'utilisateur/l'utilisatrice ou a 
d'autres personnes des blessures graves. 

P. SUSPENSION ARRIERE (Option)

AA VERTISSEMENT
Lorsque vou remplacez les bagues de suspension, utilisez toujours les 
pieces d'origine Quickie. L'utilisation de pieces de rechange d'autres mar­
ques aura pour effet d'annuler la garantie et resque de provoquer des 
problemes de structure. 
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..A.A VERTISSEMENT 
Le propri6taire de ce fauteuil roulant a la responsabilite de s'assurer que ce 

demier est configure et ajuste par un technicien professionnel et forrne 

confonnement aux consells d'un consultant en solns de sante. Le fauteull 
peut exlger des verifications de securlte et de foncdonnement perlodiques 

ou certains ajustements en fonction de son udlisation, ce qui peut @tre 

effectue par le propri6taire ou le soignant. Utilisez toujours des pieces 

et/ou des accessoires recommandes ou approuves par Sunrise Medical lors 

de la revision de ce fauteuil roulant. 

A INTRODUCTION 
I. Un bon entretien permet d'ameliorer les performances et de pro­

longer la duree d'utilisation de votre fauteuil roulant. 
2. Nettoyez votre fauteuil roulant regulierement. Le nettoyage regulier 

vous permettra de trouver les pieces desserrees ou usees et facilit­
era l'utilisation.Vous aurez besoin d'une solution detergente deuce 
et d'un grand nombre de chiffons de nettoyage. 

3. Si vous decouvrez des pieces desserrees, usees, tordues ou endom­
magees, reparez ou remplacez-les avant de continuer a utiliser le fau­
teuil roulant.VeillezTOUJOURS a utiliser des pieces et/ou des acces­
soires recommandes ou approuves par Sunrise Medical. 

4. Pour proteger votre investissement, ant taus d'importants travaux 
d'entretien et de reparation par votre revendeur agree. 

5. Examinez et entretenez ce fauteuil roulant conformement aux direc­
tives indiquees dans le tableau d'entretien. 

6. Si vous decelez un probleme, assurez-vous de commander des pieces 
ou de demander des services.Assurez-vous de faire faire des repara­
tions chez votre revendeur agree avant de continuer a utiliser le fau­
teuil roulant. 

7. Au mains une fois par an, faites effectuer une inspection complete, 
une verification de securite et des travaux d'entretien de votre fau­
teuil roulant par un revendeur agree 

B. LES CONTROLES DE SECURITE CRITIQUES

I. Pression d’air des pneus : 

Vérifiez la pression d’air des pneus gonflables au moins UNE FOIS PAR 
SEMAINE. Les freins ne fonctionneront pas correctement si vous ne gonflez 
pas les pneus à la pression d’air indiquée sur le flanc du pneu.

2. Essieux et manchons d'essieu:

Lorsque vous vérifiez les essieux et les manchons d’essieu tous les six mois, 
assurez-vous qu'ils sont propres et bien serrés. Des manchons desserrés 
endommagent la plaque d'essieu et diminuent les performances. 

3. Tubes de carrossage et bouchons de carrossage : 

Inspectez les tubes de carrossage et les bouchons tous les six mois en vous 
assurant que toutes les fi xations sont serrées et qu'aucune pièce n'a bougé 
de sa position prédéfi nie. 

C. CONSEILS DE NETTOYAGE

I. Peinture de finition 
a. Nettoyez les surfaces revetues de peinture avec un savon ou un 

detergent doux au mains une fois par mois. 
b. Protegez la peinture en appliquant une couche de cire automobile 

non abrasive tous les trois mois. 

2. Essieux et pieces mobiles 
a. Nettoyez autour des essieux et des pieces mobiles UNE FOIS PAR 

SEMAINE a l'aide d'un chiffon legerement humide (non mouille). 
b. Essuyez les pieces mobiles ou soufflez dessus pour eliminer toutes 

les peluches, poussieres ou saletes. 

!5

3. Garnissage 
a. Lavez le garnissage a la main (le lavage a la machine peut deteriorer 

le tissu). 
b. Faites secher par egouttage seulement. NE SECHEZ PAS a la

machine, car la chaleur endommagera le tissu 

4. Materiaux d'entretien de base disponibles dans le magasin de 
votre localite 

a. Pompe a air pour gonfier les pneus 
b. Jauge de pression des pneus 
c. Chiffons ou linges en coton de nettoyage 
d. Lubrifiant a base de teflon 
e. Detergent doux 

REMARQUE- II est inutile de graisser ou de lubrifier le fauteuil. 

D. LISTE DE VÉRIFICATION DE SÉCURITÉ

La secu� et la 

Verification de fonction 

0 Niveau de gonflage des pneus  

0 Dispositif de verrouillage des roues 

0 Inspecter l’état des composants (signe d’usure ou de relâchement)

0 Accoudoirs

0 Essieux et gaines d’essieu 

0 Essieux à déclenchement rapide 

0 Roues, pneus et rayons 

0 Roues pivotantes 

0 Anti-basculants 

0 Châssis 

0 Roulement à billes  

0 Câble d’inclinaison et piston 

0 Appui-bras oscillant 

0 Service octroyé par un distributeur agréé 

REMARQUE - L'utilisateur ou le soignant doivent effectuer 

ces controles hebdomadaires et mensuels pour maintenir la 

securite de leur chaise. 
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Solutions -' -' -' > t'.) > 

Verifiez que la pression des pneus est correcte et la meme pour les pneuw arriere et les pneus avant a 
0 0 0 0 roulettes, s'ils sent gonflables. 

0 0 0 0 
Verifiez que tous les boulons et les ecrous soient bien serres. 

0 0 
Verifiez que tous les rayons et les ecrous de rayon sent bien serres sur les roues radiales. 

Utilisez un lubrifiant Tri-flow (Teflon®) entre toutesles connexions modulaires de !'armature et les 
differentes pieces. 

0 0 0 0 
Verifiez que la reoulette est correctement reglee. Consultez les instructions a ce sujet. 

F. MONTAGE ET RETRAIT DES ROUES ARRIERE @) @]
L:essieu de la roue arriere (B) relie la roue arriere a la douille de cambrure (C). Lorsque les billes de detente (D) 
s'engagent dans la douille de cambrure, la roue arriere est verrouillee sur le fauteuil. Le fait d'enfoncer le bouton 
de detachement rapide (A) fait ressortir les billes de detente et permet de retirer l'essieu et la roue. 

A A VERTISSEMENT
N'utilisez pas ce fauteuil SAUF tant que vous n'etes pas absolument certain(e) que les deux essieux a deblocage 

rapide sont en position bloquee. Un essieu qui n'est pas en position bloquee risque de se detacher pendant !'util­

isation et de provoquer une chute. Le cote billes de detente (D) doit etre completement enfonce dans le man­

chon d'essieu afin que l'essieu et la roue puissent se verrouiller. Verifiez le verrouillage en essayant de tirer 

l'essieu et la roue hors de la douille de cambrure et du manchon d'essieu. Si l'essieu ne s'engage pas, demandez a 

votre revendeur agree d'effectuer les ajustements necessaires. 

REMARQUE - La configuration pour cette etape doit inclure le placement du fauteuil roulant sur une table pour 

faciliter ce processus. 

I. Installation du dossier

a. a. Appuyez completement sur le bouton de detachement rapide (A) 
b. lntroduisez l'essieu (B) dans le moyeu de la roue arriere. 
c. En maintenant le bouton (A) enfonce, glissez l'essieu (B) a linterieur de la douille de cambrure (C). 
d. Relachez le bouton pour verrouiller l'essieu a linterieur de la douille de cambrure. L:essieu devrait etre 

verrouille. 
e. Repetez ces etapes de l'autre cote de votre fauteuil roulant. 

2. Retrait de la roue

a. Appuyez completement sur le bouton de detachement rapide (A). 
b. Retirez la roue en glissant l'essieu (B) hors de la douille de cambrure (C) 
c. Repetez ces etapes de l'autre cote de votre fauteuil roulant. 
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G. FREINS DE ROUES @]
AAVERTISSEMENT 

Les freins sont installes par Sunrise et ne doiYent etre regles que par un technicien qualifie. Examinez les freins 

une fois par semaine comme indique dans le tableau d'entretien. N'utilisez pas Y0tre fauteuil roulant A MOINS 

que Yous soyez certain(e) que les freins fonctionnent correctement. Lorsque ceux-ci ne sont pas correctement 

regles, Y0tre fauteuil risque de rouler ou de tourner de maniere inopinee. Les freins doiYent etre ajustes apres 

aYoir Yerifie que la pression d'air des pneus est adequate. Une fois qu11s sont completement engages, le bras doit 

etre integre d'au mains 3,2 mm (1/8 po) (E) dans le pneu pour assurer leur efficacite. Lorsque Yous decouyrez 

que les freins se sont deplaces ou ne fonctionnent pas correctement, communiquez aYec Y0tre fournisseur de 

services, qui les ajustera de maniere appropriee. 

H. ACCOUDOIRS REMBOURR�S PIVOTANTS (En option) �
I. Installation

a. Glissez l'accoudoir dans le tube de support a l'arriere de !'armature. 

b. Assurez-Yous que le boulon (A) est place dans la fente (B) du support du tube. 

2. Accoudoir pivotant
a. SouleYez l'accoudoir, sortez-le de la position de blocage et faites-le piYoter sur le cote. 

3. Retrait de l'accoudoir
a. Sortez l'accoudoir du tube de support en le souleYant droit Yers le haut. 

!7
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I. ACCOUDOIRS A HAUTEUR REGLABLE {En option} @]
I. Installati on

a. Glissez le montant exterieur de l'accoudoir (I) dans le support (7) fixe sur !'armature du fauteuil. 

b. Appuyez fermement sur l'accoudoir pour le bloquer en place. 

2. Reglage de la hauteur
a. Tournez la manette de deblocage (2) de la hauteur jusqu'a la deuxieme butee. 

b. Faites glisser le coussinet de l'accoudoir vers le haut cu vers le bas, a la hauteur desiree. 

c. Remettez la manette en position verrouillee centre le montant. 

d. Appuyez sur le coussinet (4) jusqu'a ce que la partie superieure du montant s'enclenche fermement en 

place. 

3. Retrait de l'accoudoir
a. Pour enlever l'accoudoir, saisissez le levier de deblocage (3) pour debloquer et enlever l'accoudoir. 

J. SEMELLE RELEVABLE �
La semelle (C) peut etre tournee en direction de l'utilisateur pour effectuer des transferts et a des fins d'ajuste­

ment. 

K. ANGLE DU DOSSIER - PERFORMANCE @] �
Pour regler l'angle du dossier 

I. Debloquez le dossier en tirant d'un coup sec sur le cordon de deblocage a tension reglable (A). 

2. Tout en maintenant la tension du cordon de deblocage, faites pivoter le dossier vers l'avant cu vers l'ar­

riere jusqu'a l'angle desire. 

3. Verrouillez le dossier en place en relachant le cordon et en laissant les goupilles (B) sinserer dans le trou 

le plus proche (C) du support du dossier (D). 

Rabattage et ouverture du dossier 
I. I. Debloquez le dossier en tirant d'un coup sec sur le cordon de deblocage a tension reglable (A).

2. Tout en maintenant la tension du cordon de deblocage, tournez le dossier pour le deplier. Enlevez le 

coussin et poussez avec vigueur sur le dossier pour le verrouiller en position repliee. 

3. Verrouillez le dossier en position repliee en enlevant le coussin. Relachez le cordon de deblocage et 

appuyez vigoureusement sur le dossier afin de permettre aux goupilles (B) de s'engager dans le trou 

disponible en position repliee (E) du support de dossier (D). 

A AVERTISSEMENT
Verifiez que les goupilles (B) sent completement enfoncees dans le support du dossier (D) des deux cotes du 

fauteuil. Avant utilisation, essayez de faire bouger le dossier pour verifier qu,1 est bien fixe en place. 

MK-100083-RAMQ Rev.C !8 

15 

5 

2 

I 3 

1{Jl-a 

I. Coussinet de l'accoudoir 

2. Manette de deblocage de la hauteur 

3. Manette de deblocage 

4. Montant exterieur 

5. Barre de transfert 

6. Panneau lateral 

7. Recepteur 

8. Recepteur ajustement materiel 



L DOSSIER A TENSION REGLABLE � � � � 
Installation du dossier a tension r6glable 

I. Glissez les bandes Velcro (F) par-dessus !'armature du dossier (G).Assurez-vous d'inclure au 
moins une sangle sous la barre a serviette (si le fauteuil est un fauteuil rigide). 

2. Serrez les sangles a la tension desiree. NE LES TEN DEZ PAS TROP, car elles risqueraient de 
trop tirer sur !'armature du dossier (G). 

3. Si vous utilisez les poignees de poussee rabattables, glissez une sangle Velcro (F) dans les 
fentes situees a l'avant des poignees (1). 
Si vous utilisez des poignees de poussee integrale U), glissez les sangles du bas vers le haut du 
dossier. 

4. lnstallez la housse du dossier a la hauteur desiree et repliez-la sur les bandes de fixation 
Velcro situees derriere (K). L'etiquette Quickie doit etre en position verticale a l'arriere du
fauteuil. 

5. Terminez l"installation en fixant le rabat de protection (panneau central) sur le Velcro de la 
sangle du siege pour fixer l'accessoire (L). 

Ajustement du dossier a tension r6glable 
Utilisez toujours les dispositifs anti-basculement pour effectuer les reglages. Assurez-vous que ces 
dispositifs anti-basculement sent bien fixes et dans la position correcte pour empecher le fauteuil de 
basculer vers l'arriere. 

I. L'utilisateur peut etre transfere dans le fauteuil. Mettez les roues en position verrouillee. 
2. Depuis l'arriere du fauteuil, votre accompagnateur peut soulever le rabat de protection (pan­

neau central) pour acceder aux sangles. Reglez les sangles de fa�on a optimiser l'equilibre et 
l'alignement du tronc.Assurez-vous que les sangles en Velcro sent engagees sur au moins 5 cm
(2 po). Fixez la partie en velcro apres avoir passe la sangle dans chaque boucle.Appuyez sur
les deux parties du Velcro pour qu'elles soient bien engagees l'une dans l'autre. 

3. Une fois les ajustements termines, remettez le rabat de protection a sa position d'origine. 

A AVERTISSEMENT
Tout changement effectue sur les sangles deplacera le centre de gravite. Nous vous conseillons de 
demander a l'accompagnateur de se tenir derriere le fauteuil roulant afin que le fauteuil ne bascule 
pas vers l'arriere et ce jusqu'a ce que l'utilisateur se soit habitue a la nouvelle configuration. 

M. INSTALLATION DU COUSSIN
Posez le coussin sur la sangle du siege, cote VELCRO® vers le bas. Le bord en biseau du coussin 
doit se trouver sur le devant.Appuyez fermement sur le coussin pour le fixer en place. 

N. CONSEILS DE RANGEMENT
I. Rangez votre fauteuil dans un endroit propre et sec. Sinon, les pieces risquent de rouiller ou

de se corroder. 
2. Avant d'utiliser le fauteuil roulant, assurez-vous qui! est en bon etat de fonctionnement. 
3. Examinez et reparez tous les elements indiques dans le « Tableau d'entretien ». 
4. S11 a ete range pendant plus de trois mois, faites inspecter votre fauteuil roulant par un four­

nisseur agree avant de l'utiliser. 

0. VERIFICATION
Une fois le montage et le reglage du fauteuil termines, ii doit rouler facilement et sans a-coups. Taus les acces­
soires doivent egalement fonctionner sans difficulte. En cas de probleme, veuillez suivre les procedures indiquees 
ci-dessous 

I. Relisez les sections portant sur le montage et les verifications dans le guide d'utilisation pour vous assur­
er que le fauteuil roulant a ete correctement prepare. 

2. Examinez le tableau de depannage qui figure au debut de cette section. 
3. Si le probleme persiste, communiquez avec votre fournisseur agree. Si le probleme est toujours present 

apres avoir pris contact avec votre fournisseur agree, communiquez avec le service a la clientele Sunrise. 
Consultez la page d1ntroduction pour lire les modalites de prise de contact avec votre fournisseur agree 
ou le service a la clientele Sunrise. 
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AA VERTISSEMENT

Le proprl6taire de ce fauteull roulant a la responsablllt6 de s'assurer que celul-cl est blen configure et ajust6 par 
un technicien professionnel et form6 conform6ment aux conseils d'un consultant en soins de sant6. La revision 
et les reglages doivent uniquement etre effectu6s sur les conseils d'un professionnel des soins de sant6. Utilisez 
toujours des pieces et/ou des accessoires recommandes et approuves par Sunrise Medical lors de la r6vlsion de 
ce fauteuil roulant. 

A SERVICES OFFERTS PAR LE REVEN DEUR - INTRODUCTION ej 
I. Au moins une fois par an, ce fauteuil roulant doit subir une inspection complete, une verification de secu­

rite et une revision reguliere par un revendeur agree. 
2. Couple de serrage : ii s'agit d'un couple de serrage optimal devant etre applique sur une fixation partic­

uliere. II est important de respecter les couples de serrage specifies. Sauf indication contraire, le couple de
serrage recommande est 60 pouces-livres. 

3. Si vous avez decele des pieces usees, tordues ou endommagees, faites-les reparer ou remplacer par des 
pieces recommandees avant de retourner ce fauteuil roulant aux fins de revision. 

4. Tous les travaux importants d'entretien et de reparation doivent etre effectues par le revendeur agree. 

B. CONSEILS D'ENTRETIEN IMPORTANTS
I. Couples de serrage :

Un couple de serrage est le serrage optimal devant etre applique sur une fixation particuliere. II est important 
de respecter les couples de serrage specifies. Sauf indication contraire, le couple de serrage recommande est 60 
pouces-livres. 

2. Documentation de reference au sujet des services de revision et de reglage offerts par le revendeur 

Rendez-vous a www.sunrisemedical.ca pour consulter les listes des pieces ainsi que les fiches et les videos 
d'instructions qui sont utiles pour la reparation des fauteuils roulants de la serie Quickie SR 

C. LIMPIEZA
I. Acabado de la pintura

a. Limpie las superficies pintadas con jab6n o detergente suave. 
b. Proteja la pintura con una capa de cera automotriz no abrasiva. 

2. Ejes y partes m6viles
a. Limpie alrededor de los ejes y las partes m6viles con un trapo humedo (no mojado). 
b. Limpie o sacuda la pelusa, polvo o suciedad en los ejes o las partes m6viles. 
c. NO U SE aceite 3 en I ni WD-40® para lubricar. Use solo lubricantes con tef16n cuando trabaje en esta 

silla de ruedas. 

D. REGLAGE DE L'�CROU DE L'ESSIEU ARRl�RE � eJ
Yous aurez besoin d'une de de 19 mm (¼ po) (A) afin de tourner l'ecrou de reglage (B) et d'ajuster l'essieu 
arriere.Vous devez egalement disposer d'une de de 12,7 mm (½ po) (C) pour immobiliser le cote billes de 
detente (D) de l'essieu et l'empecher de tourner. 

Si la roue et l'essieu ne se verrouillent pas dans la douille de cambrure, l'essieu doit etre ajuste. Tournez l'ecrou 
(B) d'environ un quart de tour dans le sens antihoraire et essayez de verrouiller l'essieu dans la douille de cam­
brure. Si cela ne suffit pas, continuez de resserrer l'ecrou petit a petit, jusqu'a ce que l'essieu se verrouille solide­
ment. 

Si la roue et l'essieu ne se verrouillent pas dans la douille de cambrure, l'essieu doit etre ajuste. Tournez l'ecrou 
(B) d'environ un quart de tour dans le sens antihoraire et essayez de verrouiller l'essieu dans la douille de cam­
brure. Si cela ne suffit pas, continuez de resserrer l'ecrou petit a petit, jusqu'a ce que l'essieu se verrouille solide­
ment. 

OUT IL LAGE REQU IS 
I. Ensemble de des hexagonales 

imperiales 
2. Ensemble de des hexagonales 

metriques 
3. Ensemble de des a fourche 

imperiales 
4. Ensemble de des a fourche 

metriques 
5. Cle dynamometrique 
6. Ensemble de douilles hexagonales 

imperiales 
7. Ensemble de douilles hexagonales 

metriques 
8. Tournevis etoiles et plats 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

E. FREINS DE ROUES el El
Le modele QSR est livre avec un des deux mecanismes de blocage des roues. Les freins sent instal­
les en usine, sauf demande contraire du client. 

Utilisez un couple de serrage de 11,3 Nm ( I 00 po-lb) lorsque vous installez les freins de roue. 

I. �age des freins « Pousser pour serrer » ou « Tirer pour serrer » el
a. Au moyen d'une cle hexagonale de 4 mm, serrez l'une des vis (A) du collier d'un quart de 

tour dans le sens antihoraire. 
b. Repetez le meme processus avec l'autre vis (A). 
c. Desserrez les vis l'une apres l'autre (par deux tours a la fois) jusqu'a ce que les deux vis 

bougent librement. 
d. Faites coulisser le collier de serrage vers la roue arriere, jusqu'a ce que le frein de la roue 

soit enfonce dans le pneu et immobilise la roue en position de blocage. 
e. Yous pouvez effectuer un reglage lateral ou angulaire supplementaire en desserrant la vis (B) 

sur le support du collier de frein de roue. 
f. Serrez la vis a un couple de 11,3 Nm ( I 00 po-lb). 

2. Freins ergonomiques compacts ou de type « ciseaux » E]
a. a. Au moyen d'une cle hexagonale de 4 mm, ser-

rez l'une des vis (A) du collier d'un quart de tour dans le sens antihoraire. 
b. Repetez le meme processus avec les trois autres vis (A). 
c. Desserrez les vis l'une apres l'autre (par deux tours a la fois) jusqu'a ce que les deux vis 

bougent librement. 
d. Faites coulisser le collier de serrage vers la roue arriere, jusqu'a ce que le frein de la roue 

soit enfonce dans le pneu et immobilise la roue en position de blocage. 
e. Yous pouvez effectuer un reglage lateral ou angulaire supplementaire en desserrant la vis (B) 

sur le support du collier de frein de roue. 
f. Serrez la vis a un couple de 11,3 Nm ( I 00 po-lb). 

REMARQUE - II peut etre necessaire de tourner le frein et le collier de serrage pour degager le tube d'armature. 

F. TUBES ANTI-BASCULEMENT A SUSPENSION XTR (En option) �
Sunrise Medical recommande l,nstallation de tubes anti-basculement sur taus les fauteuils roulants. 

REMARQUE - Utilisez un couple de serrage de 11,3 Nm ( I 00 po-lb) lors du reglage des tubes anti-basculement. 

I. Reglage du support de tube anti-basculement
a. Retirez les tubes anti-basculement (G) de leur support (H). 
b. Retirez le boulon a tete ronde (I) du support du tube anti-basculement. 
c. Repositionnez le support a la hauteur souhaitee. 
d. Reinserez le boulon a tete ronde et serrez-le. 
e. Repetez cette etape pour le deuxieme support du tube anti-basculement. Les deux supports doivent se 

trouver precisement a la meme hauteur. 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

G. FIXATION DU SUPPORT DE L'ACCOUDOIR

I. Reglage de !'assemblage accoudoir/support � �
Pour resserrer ou desserrer le montant exterieur (A) dans le support (B)

a. Desserrez les quatre boulons de reglage (C) situes sur les cotes du support.
b. Avec l'accoudoir dans le support (B), comprimez le support jusqu'a la position desiree.
c. Serrez les quatre boulons (C). ( 16,3 Nm/ 144 po-lb)

2. Reglage de la position �
a. Desserrez les trois boulons (E) pour entrouvrir la pince (D).
b. Faites coulisser le support d'accoudoir jusqu'a la position desiree.
c. Serrez les trois boulons (E) a un couple de serrage de 24 Nm (212 po-lb).

H. ACCOUDOIRS REMBOURR�S PIVOTANTS (En option) �
II est possible d'enlever ou de faire pivoter les accoudoirs pivotants (F) pour faciliter les transferts 
lateraux. Leur hauteur est reglable sur 15,2 cm (6 po) par increment de 2,5 cm ( I po) en depla,;ant 
les boulons (H) vers le haut ou vers le bas dans les trous preperces du support de l'accoudoir (G) 

P"ivotant et l angle reglable 

Pour modifier l'angle des accoudoirs, enlevez d'abord la visserie (H). Replacez les accoudoirs a l'an­
gle souhaite. Remettez la visserie en place et serrez-la. 

I. �GLAGE DES REPOSE-PIEDS � �

A AVERTISSEMENT
Les repose-pieds font partie integrante de l'armure. N'enlevez pas les repose-pieds. II est recom­
mande de maintenir une hauteur minimale de 5 cm (2 po) entre le point le plus bas du repose-pied 
et le sol (I). Cela represente un degagement suffisant pour eviter que le repose-pied ne bute lorsque 
le sol est irregulier. 

I. Reglage de la hauteur et de l'angle
a. Reglez la hauteur des repose-pieds en desserrant les vis de reglage (1) a l'avant de !'armature

du support.
b. Pour regler l'angle du repose-pied, desserrez la vis 0) et faites pivoter le support de butee

d'angle de repose-pied. Une fois en position, resserrez les boulons U) a un couple de I 0,4 Nm
(92 po-lb). Lorsque l'espacement est etroit, ii peut n'y avoir qu'un seul boulon. 

c. N'oubliez pas de resserrer les vis de reglage (I) a un couple maximum de 16,3 Nm ( 144 po­
lb) avant d'utiliser le fauteuil

2. Reglage de la hauteur des repose-pieds tubulaires �
a. Desserrez les deux vis de reglage du collier, a l'arriere des tubes de !'armature de support 

(K), sur les deux cotes du fauteuil roulant. 
b. Faites glisser le repose-pied a la hauteur desiree. 
c. Serrez fermement la visserie a un couple de 16,3 Nm ( 144 po-lb) des deux cotes.
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

J. ROULETTES

REMARQUE - Ce reglage sera plus precis si le fauteuil est pose sur une table ou un etabli patfaitement plat. 

I. Ajustement de l'angle des roulettes � �
Verification de la perpendicularite des roulettes : 
Le fauteuil roulant Quickie sort d'usine avec les roulettes perpendiculaires par rapport au sol. 
Chaque fois que vous modifiez la hauteur de l'essieu arriere, la taille des pneus, la position du centre 
de gravite ou du tube de cambrure, vous devez verifier que les roulettes sent toujours bien verti­
cales par rapport au sol. Une roulette non perpendiculaire au sol risque de se soulever lorsqu'elle 
pivote auteur du boulon de la tige et risque de faire basculer le fauteuil vers l'avant ou vers l'arriere. 
Posez le fauteuil sur une surface plane horizontale. Faites pivoter les deux fourches de sorte que les 
roulettes soient orientees vers l'arriere du fauteuil. Placez une equerre ou un petit niveau centre 
l'aplat arriere de la fourche et verifiez sa perpendicularite. S'il est a plus d'un degre de la verticale, 
vous devez regler la perpendicularite des roulettes. 

2. Reglage de la perpendicularite des roulettes � �

a. Reperez le boulon (A) dans le tube de la roulette de droite et desserrez-le (sans pour autant 
le retirer) a l'aide d'une cle a fourche de IO mm. Desserrez le boulon suffisamment pour 
degager les cannelures superieure et inferieure (B). Lafourche des roulettes doit pivoter libre­
ment. 

b. Posez le fauteuil de sorte que les deux roues arriere et la roulette gauche touchent le sol en
meme temps. Mettez un poids sur l'arriere du siege afin de stabiliser le fauteuil. Placez une
equerre ou un petit niveau centre l'aplat de la fourche et faites pivoter la fourche jusqu'a ce
qu'elle soit a la verticale ou perpendiculaire a la surface de roulement. 

c. Puis engagez les dents des deux cannelures jusqu'a la position d'accouplement la plus rap­
prochee.Assurez-vous que les dents sent bien engagees, et non croisees. Eclairez les dents 
d'accouplement des cannelures avec une lampe de poche et verifiez que les dents sent bien 
engagees. 

d. Serrez la vis (A) pour fixer les cannelures en position d'accouplement. La vis doit etre serree 
a un couple minimum de 11,3 Nm ( I 00 po-lb) pour assurer qu'elle ne se desserre pas pen­
dant !'utilisation du fauteuil roulant. 

e. Notez la position d'engagement des cannelures sur la fourche droite et reglez la fourche 
gauche sur la meme position. Remettez les roulettes et verifiez de nouveau qu'elles sent per­
pendiculaires. Remettez les capuchons. 

3. Alignement perpendiculaire 3 D �

a. L'ajustement du boulon hexagonal (C) permet d'ajuster encore davantage les roulettes. 
b. L'angle de la roulette peut ensuite etre regle plus precisement et le boulon resserre. 

4. Correction d'un deport vers la droite ou vers la gauche � �
Determinez la direction de deport du fauteuil (droite ou gauche). Effectuez les ajustements suivants 
sur la roulette situee sur le cote du deport : 

a. Desserrez le boulon (A) a 11nterieur du tube de la roulette, a l'aide d'une cle hexagonale de
10mm. 

b. Desserrez la vis de la cannelure superieure (C). 
c. Faites pivoter la cannelure superieure (D) pour tourner la fourche de la roulette vers l'avant. 

Tournez la bague dans le sens centre la montre; la fourche basculera alors vers l'exterieur. 
Tournez la bague dans le sens antihoraire: la fourche basculera vers linterieur. 

d. Lorsque la fourche de la roulette est bien tournee vers l'avant, resserrez les vis. 
e. Une fois les ajustements effectues, reverifiez la perpendicularite des roulettes 
f. Resserrer le boulon (A) a un couple minimum de I 1,3 Nm ( I 00 po-lb).

2J 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

K. INSTALLATION DE LA TROUSSEANTI-FLOTTEMENT eJ � �
I. Retirez du fauteuil !'assemblage de la fourche. Pour ce faire, ii peut etre necessaire de retirer 

la roulette. 
2. lnserez la bague anti-flottement (A) dans la fente (B) a l'arriere de la fourche.Assurez-vous 

que la languette est placee entre les extremites de l'anneau a encliqueter et les roulements. 
3. lnstallez le collier (C) sur le dessus de !'assemblage de la fourche, en inserant la languette 

interieure (D) dans la fente avant (E). 
4. Pliez doucement les languettes du collier (F) pour les separer et glisser le collier sur la bague 

que vous venez d1nstaller (A). 
5. Pressez les languettes (F) pour les reunir, puis vissez la vis creuse a chapeau (G) dans le col­

lier.Assurez-vous que les filets sent correctement alignes et serrez legerement a l'aide d'une 
de hexagonale de 3 mm. 

L REGLAGES DU DOSSIER 

ATTENTION - Lorsque yous changez 11nclinaison du fauteuil, le support du dossier reglable doit etre dans le 
meme orifice a gauche et a droite pour que le fauteuil puisse etre utilise. 

Options d'ajustement des accoudoirs � 
Le support du dossier peut etre place a deux positions, soit la position I ou 2. Pour en choisir une, retirez le 
boulon (H) et tournez la canne du dossier yers l'aYant ou l'arriere. Lorsque la canne du dossier est placee a la 
position souhaitee, reinserez et resserrez le boulon. Suiyez ensuite les instructions de rabattage et d'ouyerture 
du dossier. 

I = Montage a !'avant 2 = Montage a l'arri�re 

Goupilles de prereglage d'inclinaison � 
Les goupilles de prereglage permettent d'obturer les orifices du support de dossier que yous ne souhaitez pas 
utiliser. Cela permet au dossier de s'enclencher automatiquement a la position desiree lorsque Yous l'ouyrez. 

I. Choisissez les orifices du support de dossier que Yous ne souhaitez pas utiliser. 
2. Enfoncez les goupilles 0) dans les trous predetermines, depuis le cote fauteuil du support (K). 
3. Pour que le dossier puisse se yerrouiller en position rabatcue, ne mectez pas de goupille dans le crou le

plus bas (L). 

Goupilles d'insertion pour le reglage de la profondeur du dossier � 
Les goupilles d1nsertion (M) de type « cadre DAB » permettent de compenser l'epaisseur du dossier; qu11 soic 
plus epais ou plus mince, sans avoir a modifier le centre de graYite de l'utilisateur du fauteuil roulant. 

I. II est possible d'ajuster le dossier en retirant d'abord la longe a detachement rapide de type JAY (non 
illustree) des goupilles de deblocage du dossier. 

2. A l'aide d'une cle hexagonale de 5 mm et de IO mm, retirez le boulon qui retient en place le support du 
dossier sur le fauteuil. 

3. Retirez les goupilles a declenchement rapide, la bague de !'armature et les ressorts. 
4. Si la profondeur souhaitee du dossier est plus de 2,5 cm (I po), deplacez la bague du piston Yers l'arriere 

d'un orifice. Si la profondeur souhaitee est de 5 cm (2 po), la bague du piston doit etre deplacee jusqu'a 
!'orifice situe a l'arriere. 

5. Pour reassembler le dossier; reinserez les ressorts dans les bagues. Ensuite, reinserez les goupilles de
declenchement rapide dans les bagues, ayec les orifices de fixation de la longe en premier. 

6. Remettez le dossier en place en position rabattue. lnserez la goupille de deblocage rapide dans !'orifice 
approprie. 

7. lnserez la grande rondelle biseautee entre le support du dossier et !'armature. lnserez le boulon piYotant 
de la plaque du dossier dans le fauteuil et assujettissez le boulon en utilisant une rondelle et un ecrou a 
frein elastique « Nylock ».

8. A l'aide de la cle hexagonale de 5 mm et de IO mm, serrez l'ecrou « Nylock» pour que l'embout du 
boulon affleure l'embouc de l'ecrou. Repetez sur l'autre cote du fauteuil roulant. 

REMARQUE - Veillez a ne pas serrer a bloc le boulon piYotant de la plaque du dossier, car cela pourrait l'em­
pecher de se rabatcre correctement le dossier. 

9. Rattachez la longe a detachement rapide de type JAY® aux goupilles de deblocage rapide. 

REMARQUE - Ce reglage est destine a compenser les differences dans l'epaisseur ou le contour des dossiers 
de remplacement. Les cannes du dossier peuyent etre reglees Yers l'aYant et Yers l'arriere par 
rapport au siege, de sorte que la surface de soutien du dossier ne change pas l'endroit ou est 
assis l'utilisateur, quel que soit l'emplacement de montage du dossier. Cela garantit que le centre 
de graYite de l'utilisateur par rapport a !'emplacement des essieux n'est pas modifie en raison de 
l'epaisseur et du contour du dossier de remplacement.11 n'existe aucune recommandation en 
particulier quant au reglage de la profondeur du dossier durant le transport du fauteuil roulant 
dans un Yehicule quelconque. 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

Dossier non rabattable - Instructions � 
I. Retirez le boulon du support du dossier (A). 

2. Tournez le dossier vers l'angle desire. 

3. Alignez !'orifice dans le support du dossier avec !'orifice dans !'armature du fauteuil. 

4. Reinserez et serrez le boulon. 

ATTENTION: - Lorsque vous changez llnclinaison du fauteuil, le support du dossier reglable doit etre dans le 
meme orifice a gauche et a droite pour que le fauteuil puisse etre utilise. 

M. REGLAGES DE L'ESSIEU ARRIERE

I. Cambrure des roues �
La cambrure des roues, illustre comme position relative angulaire (B), confere une stabilite laterale accrue grace 

a un ecartement et a un angle plus grands de la base des roues. Elle permet de tourner plus rapidement et d'ac­

ceder plus facilement a la partie superieure des mains courantes. 

La cambrure des roues est determinee par des paires de goupilles de cambrure interchangeables et disponibles 

aupres de votre fournisseur agree en angles de 0°

, 3
° 

et 6
°

. 

2. Changement de la douille de cambrure �
Avant de changer la douille de cambrure, prenez note de la position du boulon du tube de cambrure. 

a. Pour changer la cambrure de votre fauteuil, desserrez le boulon (D) sur les colliers de tube de cambrure 

(E). Ensuite, desserrez le deuxieme boulon (F). Repetez cette procedure du cote oppose. 

b. Maintenant, vous pouvez retirer le tube de cambrure (C) et les colliers de tube de cambrure (E) de la 

plaque d'essieu (G). 

c. Une fois retires de la plaque d'essieu, les colliers de tube de cambrure peuvent etre retires du tube de 

cambrure.Vous pouvez maintenant retirer la douille de cambrure (H). 

d. lnserez la douille de cambrure voulue dans chacune des extremites du tube de cambrure. Ensuite, rem-

placez les colliers de tube de cambrure sur les extremites du tube de cambrure.Assurez-vous d'espacer 

de maniere egale les goupilles de cambrure sur les extremites du tube de cambrure. 

e. Glissez !'ensemble du tube de cambrure sur la plaque d'essieu. Realignez les orifices de la plaque 

d'essieu a leur position originale. Remettez en place taus les boulons (D) et serrez-les a un couple de 

11,3 Nm (100 po-lb) 

3. Reglage du pincement des roues au sol � � � �

REMARQUE - Les roues d'un fauteuil roulant equipe de goupilles de cambrure de 0° ne peuvent pas slncliner 
vers llnterieur au vers l'exterieur. Un pincement des roues n'est necessaire qu'avec les goupilles de 
cambrure de 3 ° et 6° . Le pincement est l'inclinaison relative des roues arriere par rapport au sol. II a 
une incidence sur la facilite de mouvement du fauteuil. La resistance a la rotation des roues est min­
imisee quand le pincement des roues est mis sur zero. 

4. Reglage du pincement sur zero � �

a. Posez le fauteuil sur une table horizontale au sur un sol plat. Desserrez les deux vis creuses a chapeau 

(D) (une vis de chaque cote) qui fixent le collier de serrage sur le tube de cambrure. 

b. Reperez les aplats a l'avant et a l'arriere des goupilles de cambrure (H). Munissez-vous d'une equerre et 

placez-la contre la surface plane horizontale et, verticalement, contre l'aplat de la douille de cambrure. 

c. Faites tourner ensemble le tube de cambrure et la goupille, jusqu'a ce que l'aplat de la goupille soit paral­

lele a la partie verticale de l'equerre. 

d. Avant de serrer les vis (D), verifiez que le tube de cambrure est centre lateralement par rapport a !'arma­

ture du fauteuil. L:espacement doit etre nul au equivalent des deux cotes. Serrez les pieces de fixation a 

un couple de 11,3 Nm (100 po-lb) 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

5. R6glage du pincement sur zero - autre m6thode � � �

a. Desserrez les deux vis creuses a chapeau (D) (une vis de chaque cote) qui fixent le collier de serrage sur 

le tube de cambrure. Observez la bille du niveau (B) et faites tourner le tube de cambrure (C) jusqu'a ce 

que la bille soit centree dans le niveau. Le pincement est regle sur zero. 

b. Avant de serrer les vis (D), verifiez que le tube de cambrure est centre lateralement par rapport a !'arma­

ture du fauteuil. L:espacement doit etre nul ou equivalent des deux cotes. Serrez les pieces de fixation (D) 

a un couple de I 1,3 Nm ( I 00 po-lb) 

N. AJUSTEMENT DU CENTRE DE GRAVIT� �
Le reglage le plus important du fauteuil roulant Quickie est celui de la position de l'essieu arriere. Le centre de 

gravite ainsi que la cambrure et la base des roues sent determines par le reglage des essieux arriere. 

REMARQUE - Utilisez un couple de serrage de 6,8 Nm (60 po-lb) pour le reglage des essieux arriere (E). 

I. Centre de gravit6
Deplacer le centre de gravite vers l'avant a pour effet de diminuer la force requise pour tourner le fauteuil 

roulant. Plus l'essieu et le collier de serrage sent situes vers l'arriere, plus le fauteuil roulant est stable. 

On peut ajuster le centre de gravite en depla,;ant l'essieu arriere vers l'avant ou l'arriere sur !'armature. Le 

deplacement de l'essieu et du collier de serrage vers l'avant a pour effet d'augmenter la vitesse en virage tout en 

allegeant l'avant du fauteuil roulant. 

REMARQUE IMPORTANTE Le changement du centre de gravite augmente le risque de chute ou de bascule­
ment. Faites tres attention a ce que le fauteuil ne bascule pas en arriere lorsqull 
est incline. 

2. D6placement du centre de gravit6 �
Desserrez les vis creuses a chapeau (E). Glissez !'ensemble du tube de cambrure vers l'avant ou l'arriere le long 

du tube de !'armature. Resserrez les vis. Mesurez la nouvelle position pour vous assurer que le fauteuil est bien 

equilibre des deux cotes. 

Une fois les colliers de plaque d'essieu fixes en place, montez les roues arriere, asseyez-vous dans le fauteuil et 

man<Euvrez-le en presence d'un observateur, afin de vous habituer au nouvel ajustement. 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

0. ESPACEMENT DES ROUES ARRIERE � � �
On calcule l'ecartement des roues arriere en mesurant l'ecart entre la partie superieure des roues et les cannes 

du dossier. Cet ecartement est presente comme dimension (A). En usine, l'espacement est reduit au minimum 

possible selon les options choisies. 

REMARQUE - Lorsque vous reglez l'espacement des roues arriere, travaillez un cote du fauteuil a la fois. 
Desserrer les deux cotes en meme temps dereglerait le pincement. 

a. L'espacement des roues arriere est ajuste en fonction de la position des goupilles de cambrure (B) dans le 

tube de cambrure (C). Des butees les empechent de sortir entierement du tube. 

b. Sur le cote gauche du fauteuil, desserrez la vis (D) (celle qui est la plus proche du tube de cambrure). 

Glissez la piece interieure de cambrure plus profondement dans le tube, ou sortez-la davantage, selon l'e­

spacement desire. 

c. Serrez la vis a un couple de I 1,3 Nm ( I 00 po-lb). Repetez les memes ajustements du cote droit du fau­

teuil, de sorte que l'espacement des roues soit equilibre des deux cotes. 

P. REGLAGE DE LA COURROIE DE SIEGE �

a. Retirez les boulons (E) et l'ecrou du boulon arriere (F) pour que le coussin du siege (G) puisse etre retire 

de !'armature. 

b. Pour rattacher la sangle du siege, placez-la (G) sur !'armature du fauteuil.Alignez la sangle du siege et les 

selles en plastique. Replacez les vis (E) et l'ecrou arriere (F) et serrez le tout. 

c. Conservez les selles en plastique (non illustrees) afin de les placer entre la sangle du siege et !'armature. 

Repetez cette procedure du cote oppose. 

Si vous eprouvez des problemes, essayez d'utiliser une sonde pour aligner les trous.Assurez-vous que les sell­

es en plastique sont sous le rail du siege dans toutes les positions de fixation. 

Si vous eprouvez des problemes, essayez d'utiliser une sonde pour aligner les trous.Assurez-vous que les selles 

en plastique sont sous le rail du siege dans toutes les positions de fixation. 

Q. REGLAGE DE LA HAUTEUR DU SIEGE A L'ARRIERE �

a. a. Pour ajuster la hauteur du siege, desserrez et retirez les 4 vis creuses a chapeau (H) (2 de chaque 

cote) qui maintiennent les colliers du tube de cambrure (I) centre les plaques d'essieu O). 

b. Glissez les deux colliers de tube de cambrure (I) jusqu'a la hauteur desiree et replacez les 4 vis creuses a cha­

peau. Avant de serrer les vis, suivez les instructions pour regler le pincement des roues a zero. 

c. Serrez les vis a un couple de 11,3 Nm ( I 00 po-lb). 

REMARQUE - La modification de la hauteur du siege a l'arriere peut rendre necessaire un ajustement de !'angle des 
roulettes. 
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IX. REGLAGES ET SERVICES OFFERTS PAR LE REVENDEUR AGREE

R. SUSPENSION DE LA PLAQUE D'ESSIEU ARRIERE �
La performance de votre systeme de suspension depend des elastomeres de compression (A). Quickie offre un 
choix de differents types d'elastomeres (caoutchouc) en fonction du poids de l'utilisateur. 

Pour changer de caoutchouc, retirez les deux vis (C) (une vis de chaque cote). Tournez les accoudoirs pivotants 
(B) vers le bas. Le caoutchouc de compression (A) peut etre facilement retire de ses supports d'enclenchement 
superieur et inferieur. 

lnversez l'ordre pour installer les nouvelles bagues.Assurez-vous que le caoutchouc de compression est bien 
enclenche dans les supports superieur et inferieur. 

S. SUSPENSION XTR (En option) �
La suspension est reglee de maniere a etre compatible avec le modele QSR series. 
Precharge du ressort reglable 

I. Si l'appareil de suspension perd de l'huile ou sil emet des bruits en raison d'une charge excessive, arretez 
immediatement d'utiliser le fauteuil et faites examiner l'appareil de suspension par un revendeur agree. 
L'utilisation du fauteuil alors que l'appareil de suspension est defectueux diminue le controle du fauteuil, 
ce qui risque d'entrainer des blessures graves, voire la mort. 

2. Veillez a utiliser toujours des pieces de rechange signees Quickie. L:utilisation de pieces de rechange non 
autorisees annule non seulement la garantie, mais risque egalement de provoquer des dommages struc­
turaux a l'appareil de suspension. La defaillance structurelle de l'appareil de suspension risque d'entrainer 
une perte de controle, qui a son tour risque d'entrainer des blessures graves, voire la mort. 

Reglage de l'appareil de suspension � 
L:appareil de suspension peut etre regle de maniere a le rendre compatible avec votre poids. Pour ce faire, vous 
devez faire correspondre la raideur du ressort au degre de l'amortissement. 

Lors du reglage de la suspension, veillez toujours a effectuer une modification a la fois et a la prendre en note a 
l'ecrit.11 vous faut de la patience, mais cette procedure permet de comprendre llmpact de chaque modification sur 
ce que vous ressentez lorsque vous vous deplacez en fauteuil. Conserver une telle fiche vous permet de savoir 
quelles sont les modifications deja essayees qui vous conviennent et lesquelles encore essayer. 

Lavage de l'appareil de suspension de luxe 
Lavez votre appareil de suspension a l'eau savonneuse avec une brosse a dents. Gardez l'arbre et les bagues de 
suspension propres et bien lubrifies. 

IMPORTANT: N'UTILISEZ JAMAIS DE LAVEUSE A PRESSION POUR NETTOYER L'APPAREIL DE
SUSPENSION! 

Reglage de la tension de l'appareil de suspension 
Reperez l'anneau d'ajustement de precharge du ressort (4). Pour diminuer la tension, tournez l'anneau d'ajustement 
dans le sens horaire. Pour augmenter la tension, tournez l'anneau d'ajustement dans le sens ancihoraire. 

A A VERTISSEMENT

Avant de commencer a utiliser votre nouveau fauteuil, mettez a l'essai les reglages en presence d'un observa­
teur. 

T. VERIFICATIONS
Une fois le montage et le reglage du fauteuil termines, ii doit rouler facilement et sans a-coups. Tous les acces­
soires doivent egalement fonctionner sans difficulte. En cas de probleme, veuillez suivre les procedures indiquees 
ci-dessous: 

I. I. Relisez les sections portant sur le montage et les verifications dans le guide d'utilisation pour vous 
assurer que le fauteuil roulant a ete correctement prepare. 

2. Examinez le tableau de depannage qui figure au debut de cette section. 
3. Si le probleme persiste, communiquez avec votre fournisseur agree. Si le probleme est toujours present 

apres avoir pris contact avec votre fournisseur agree, communiquez avec le service a la clientele Sunrise. 
Consultez la page dlntroduction pour lire les modalites de prise de contact avec votre fournisseur agree 
ou le service a la clientele Sunrise. 
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certificat de garantie destine aux personnes assurees 

FAUTEUILS ROULANTS A PROPULSION MANUELLE, 

FAUTEUILS ROULANTS A PROPULSION MOTORISEE ET 
BASES DE POSITIONNEMENT - QC-RAMQ-20195007 

Sunrise Medical (US) LLC s'oblige a maintenir en bonne condition 

d'utilisation les appareils, leurs composants et leurs pieces et a

remedier, a ses frais, a tout defaut de conception OU de fabrication, 
panne ou fonctionnement inadequat. Cette garantie s'applique aux 

appareils, aux composants et aux pieces et elle couvre a la fois les 
pieces et la main-d'reuvre requises pour effectuer la reparation. La 
garantie inclut egalement tous les frais d'administration et de 

transport OU d'expedition engages a
!'occasion de son execution. 

De fac;on plus specifique, Sunrise Medical (US) LLC s'engage a
donner les durees de garanties suivantes : 

a) une garantie de __ 12_mois a compter de la date de prise de 
possession par la personne assuree sur les appareils et leurs 

composants, a !'exception: 
I. du chassis pour lequel la garantie s'etablit comme suit: 

i. fauteuil roulant a propulsion manuelle (chassis rigide) : a vie;

ii. fauteuil roulant a propulsion manuelle (chassis pliant) : 5 ans; 

iii. fauteuil roulant a propulsion motorisee : 5 ans; 

iv. base de positionnement : 5 ans. 

II. des pneus, des chambres a air, des garnitures de confort, des
accoudoirs, des revetements de siege et de dossier et des
roulements a billes pour lesquels la garantie est de _30_jours. 

Les appareils et les composants faisant l'objet d'un remplacement 
ou d'une reparation en application de l'une de ces garanties 
demeurent assujettis a celle-ci pour sa duree restante. 

Toutefois, les composants remplaces ou repares en application 
d'une garantie dans les quatre-vingt-dix (90) jours de son 
expiration sont garantis quatre-vingt-dix (90) jours, a !'exception 
de ceux 
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remplaces OU repares en application de la garantie prevue au 
sous-paragraphe II dans les trente (30) jours de !'expiration 
de leur garantie, lesquels sont alors garantis trente (30) 
jours. 
b) une garantie de remplacement sans frais, dans l'annee de
la prise de possession par la personne assuree, d'un appareil 
ou d'un composant qui a fait l'objet de quatre (4) reparations 
pour une meme defectuosite ou non ou qui est hors d'usage 
pour une duree de soixante (60) jours, consecutifs ou non. 
Le decompte commence au premier jour ou l'appareil ou le 
composant est hors d'usage. Une intervention de reparation 
effectuee dans une journee, quelle que soit sa duree, compte 
pour un jour. Cependant, le fournisseur n'est pas imputable 
des delais attribuables au manque de disponibilite de la
personne assuree ou de l'etablissement pour effectuer la
reparation. 
Un appareil ou un composant est considere hors d'usage 
lorsqu'il n'est pas en etat de servir a l'usage auquel ii est 
normalement destine. 
Les pieces utilisees pour reparer un appareil ou un 
composant se voient appliquer la garantie residuelle de cet 
appareil ou de ce composant. 

Limite des garanties 

Les garanties ne couvrent aucun dommage : 

i. attribuable a !'installation d'un composant ou d'une piece 
provenant d'un tier ou d'un manufacturier non autorise 
par le 
fournisseur; 

ii. cause par un tiers ou un manufacturier non autorise par 
le fournisseur; 

iii. decoulant d'un usage abusif ou de !'utilisation non
conforme aux consignes d'utilisation et d'entretien enoncees
dans le manuel de l'utilisateur. 

Les remplacements et les reparations effectues durant les 
periodes de garantie doivent l'etre avec des pieces et des 
composants d'origine. 

Sunrise Medical (US) LLC est responsable du respect 
des garanties. 
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